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utorak, 31.10.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.13h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Molim  da se najavi 8 

predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 10 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem. Svi o ptuženi su prisutni. 12 

Timovi Odbrane su svi prisutni, osim gospodina Bour gona iz opravdanog razloga, o 13 

čemu je Ve će obavešteno. 14 

Tužilaštvo, gospodin Vanderpuye i gospodin McCloske y. 15 

Tako da mislim da možemo da po čnemo. 16 

Pre nego što Vas upitam da li ima preliminarnih pit anja, ju če kako bi se 17 

pretres manje-više završio na vreme i kako ne bismo  omeli po četak slede ćeg 18 

pretresa, mi nismo prošli kroz usvajanje u spis dok umenata, tako da je to 19 

potrebno da sada uradimo. 20 

Gospodine Vanderpuye, po čeću sa Vama. Želimo da se uverimo šta nudite na 21 

usvajanje, jer o čigledno je da su neki dokumenti bili sastavni deo p rethodnog 22 

svedo čenja Vašeg svedoka i mislim da je potrebno da ih ov og puta identifikujemo, 23 

navedemo. To je pod 1. Zatim pod 2, Vi ste se koris tili nekim dokumentima tokom 24 

njegovog svedo čenja i oni su... potrebno je da ih uvrstimo u spis pod uslovom da 25 

nema valjanih prigovora. Dakle po čnimo, gospodine Vanderpuye. 26 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Hvala. Dobro  27 

 28 

 29 

 30 
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jutro svim sudijama i advokatima Odbrane, gospodo. 1 

Dokazni predmeti koji su uvršteni u skladu sa preth odnim svedo čenjem 2 

svedoka 23. maja 2000. su: najpre transkript koji j e ozna čen oznakom P02272, 3 

tražio sam da se uvrsti pod pe čatom. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, to je ve ć uvršteno. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zatim imamo fotog rafiju, odnosno kartu 6 

kraja izme ñu Zvornika i Nove Kasabe sa onom žutom ta čkom o kome se govorilo... o 7 

čemu se govorilo tokom svedo čenja. To je ozna čeno pod P01470. Zatim imamo 8 

fotografiju jedne male štale koja je sa crvenom ogr adom. To je pod P01921. Zatim 9 

imamo još jednu fotografiju puta i brda u pozadini.  O tome je govorio svedok i 10 

to je P01922. Zatim imamo fotografiju obale reke Ja dar, P01923. I zatim imamo 11 

Polaroid fotografiju, gde se vide ulazna i izlazna rana metka, dobijena metkom. 12 

To je pod P01924. 13 

Moj koordinator za predmet je uspeo da prona ñe fotografiju u boji, tako 14 

da je ona priložena kao druga stranica uz taj dokaz ni predmet. To su relevantni 15 

dokazni predmeti za ovog svedoka. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Samo još j ednom da razjasnimo, 17 

kada kažete P01470, to je P01470 u ovom predmetu a ne u drugom? 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, upravo tako. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znao sam da jeste,  ali sam želeo da 20 

izbegnem da do ñe do eventualne zabune kasnije. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Zatim, imamo P02273. To je pseudonim, dakle list na  kome piše pseudonim, 1 

pod pe čatom. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] To je ta čno. I kada je re č o njegovom 3 

svedo čenju, P01618 je fotografija podru čja Konjevi ć Polja koja nije ozna čena. A 4 

zatim imamo P02274, to je ozna čena verzija te iste fotografije o kojoj je svedok 5 

govorio. I zatim imamo i PIC00031. To je ista fotog rafija sa oznakama koju je 6 

svedok uneo u sudnici. Zatim P01935 je fotografija kuće na malom proplanku, 7 

polju, o kojoj je svedok govorio. Zatim P02275 je f otografija gde se vidi par 8 

kuća na jednom manjem polju tako ñe. I PIC00032 je Polaroid fotografija ulazne i 9 

izlazne rane, o čemu je svedok prethodno govorio a koja je ozna čena u ovom 10 

postupku. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li neki od timo va Odbrane ima 12 

prigovor na usvajanje u spis bilo kog od ovih dokum enata? Da li ste dobili 13 

primerak i fotografije u boji ulazne i izlazne rane ? 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Advokati Odbrane to nisu dobili, ali 15 

koliko mi je re čeno to se sada nalazi u elektronskom sistemu sudnic e tako da 16 

imaju to na raspolaganju. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, pretpostavl jam da nema prigovora 18 

da se svi ovi dokumenti ponu ñeni na usvajanje i usvajaju u spis. 19 

Kada je re č o dokaznim dokumentima Odbrane... Gospodine Živano vi ću? 20 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Mi bismo 21 

želeli da se u spis uvrsti dokument 5D89. To je ruk om napisana izjava poslednjeg 22 

svedoka. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li je t o 5D89 ili... Jer ono 24 

što na mom listu hartije piše, to je 1D5D. Aha, jes te 5D... Aha, u redu. Da li  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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ima prigovora bilo sa strane Odbrane ili Tužilaštva ? 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema prigovora. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 3 

Mislim da je gospodin Krgovi ć... 4 

G. KRGOVI Ć: Da, časni Sude. Mi predlažemo da se uvedu dva dokumenta koja 5 

su ozna čena sa brojem 5D85. To su otpusna lista iz - i to 3 . i 4. strana tog 6 

dokumenta - jedna je otpusna lista iz bolnice za sv edoka od 16.07. 1995; i drugi 7 

dokument je potvrda od medicinskog centra, isto od 16.07.1995. godine. S tim 8 

što, časni Sude, postoji jedna greška u prevodu, ali mi ćemo zvani čno tražiti tu 9 

ispravku kod prevodila čke službe, pa ćemo dostaviti naknadno tu ispravku. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Krgovi ću. Da 11 

li ima prigovora od nekog od timova Odbrane ili od Tužilaštva? 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema prigovora. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle i ove dve st ranice se usvajaju. 14 

Molim sekretara da zavede da su oba dokumenta, odno sno dokazni predmet 1D5D89 i 15 

novouvršteni dokazni predmet 6D5D85, koji se sastoj i od dve stranice, da oba 16 

dokumenta budu pod pe čatom. 17 

Gospodine Haynes ili gospodine Sarapa, ne znam ko će govoriti, Vi ste se 18 

tako ñe koristili nekim dokumentima tokom unakrsnog ispit ivanja. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. Želeli bi smo da se u spis uvrste dva 20 

dokumenta. Prvi - sudski službenik će dobiti napismenu obavest - to je 7D55. To  21 

 22 
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 25 
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je deo video-snimka, ERN broj je V0001357-1-A, od 2 7. do 28. minute. To je 1 

video-snimak gde se vidi pravoslavna crkva i groblj e. A drugi dokazni predmet, 2 

7D56, je naredba za mobilizaciju vojno sposobnih mu škaraca starosti od 16. do 3 

60. godine koja je, što je obeleženo u svrhu identi fikacije, još uvek nije 4 

prevedena na engleski. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da ponov ite koji je onaj broj 6 

video-snimka. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. To je V000-1357. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to 1357 i li 1375? 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] 1357. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da se to  proveri, jer onda 11 

smo mi dobili pogrešan broj. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da, proveri ću. Siguran sam da je to 1357. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle 1357. U redu ? 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] 1-A. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I to će biti 7D55? 16 

Da li ima prigovora nekog od timova Odbrane ili od Tužilaštva? 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema prigovora. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda se i ova dva dokumenta tako ñe 19 

usvajaju u spis. I to je to. Koliko je meni poznato , gospodine Meek ili 20 

gospodine Stojanovi ću, mislim da ne želite da se neki dokument uvrsti u  spis? 21 

Ili Vi, gospo ño Fauveau? Aha, u redu. Dakle, time je ovo pitanje obra ñeno. Pre  22 

 23 
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nego što se uvede slede ći svedok, da li ima nekih preliminarnih pitanja koj a 1 

biste želeli da pokrenete? Gospodine Haynes? 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. Nerešeno pitanje zaštitnih mera i 3 

slobodnog prolaza za svedoka 115. Ja mogu re ći, nakon što sam razgovarao sa svim 4 

kolegama, da ne će biti prigovora na te zahteve. Ako biste mi dopust ili da kažem 5 

slede će: mi zajedno svi imamo stav da ovakvi nalozi imaju  za cilj da se dobije 6 

što bolji iskaz od svedoka i oni koji ulažu u zahte v su u najboljoj mogu ćnosti 7 

da kažu da li su ti zahtevi potrebni. I mi verujemo  Tužilaštvu da znaju zašto su 8 

uložili takav zahtev i nadajmo se da će i oni imati uvažavanja za na... kada mi 9 

budemo tražili takve zahteve. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine M cCloskey, da li ste 11 

spremni da se i Vi obavežete na tako nešto? 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da je to po nuda i sve što ja 13 

kažem bi će prihvatanje, ali ja u suštini se slažem, imam ist i stav i mislim da 14 

neće biti problema. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mi odobrav amo zaštitne mere 16 

kada su one zaista opravdane i u interesu pravde, a  u grani čnim slu čajevima mi 17 

smatramo da treba obaviti razgovor sa svedokom pre nego što on ili ona po čne 18 

svoj iskaz, kako bi se uverili da je to zaista opra vdano a ne nešto izmišljeno. 19 

Mislim da sada možemo uvesti svedoka. Potrebno je d a se spuste zastori. 20 

Za one me ñu Vama koji nisu imali prilike da se upoznaju sa pr aksom u 21 

 22 
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sudnici, ovaj svedok će svedo čiti sa izobli čenjem zvuka. I važno je da tokom 1 

celokupnog iskaza svedoka, kada ona bude svedo čila, da niko ne ostavi mikrofon 2 

uklju čen. U redu. Ja ću paziti i pozivam i svoje kolege da isto u čine, jer se 3 

puno puta desilo da neko zaboravi i ostavi uklju čen mikrofon, uklju čuju ći i nas 4 

sudije, tako da Vas molim da se striktno držite ovo g pravila. Hvala. 5 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño. Želim da Vam 7 

poželim dobrodošlicu na ovaj Sud i u ovaj predmet u  ime Pretresnog ve ća. Ovo je 8 

predmet u kome se sudi sedmorici optuženih koji su navodno bili umešani u 9 

dogañaje u Srebrenici. Vi ćete ubrzo po četi da dajete iskaz, ali pre nego što to 10 

učinite, naš pravilnik iziskuje da date sve čanu izjavu da ćete tokom svog 11 

svedo čenja govoriti istinu, celu istinu i ništa osim isti ne. Poslužitelj koji je 12 

pored Vas Vam je sada dala tekst sve čane izjave. I čim budem završio moje 13 

obra ćanje Vama, molim Vas da pro čitate naglas sve čanu izjavu i time ćete se 14 

obavezati pred nama da ćete govoriti istinu. Izvolite. 15 

GðA SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 16 

ništa osim istine. 17 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-125 18 

[Gña svjedok odgovara putem prevodioca] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem Vam se , gospo ño. Molim Vas 20 

sedite, udobno se namestite i ja ću Vam objasniti još nekoliko stvari. 21 

 22 
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Dok ja govorim na engleskom, sve što ja kažem i bil o šta što bilo ko 1 

drugi bude rekao u toku ovog postupka, bi će Vam prevedeno na Vaš sopstveni 2 

jezik. Ukoliko u bilo kom trenutku ne čujete prevod ili prevod koji čujete nije 3 

jasan ili nije dovoljno glasan ili je preglasan, mo lim Vas skrenite nam pažnju 4 

odmah i mi ćemo videti šta možemo da preduzmemo. 5 

Slede će što sam želeo da Vam kažem je da je Optužba Vas r adi zamolila da 6 

se primene neke zaštitne mere. Mi smo vrlo pažljivo  ispitali taj slu čaj i 7 

složili smo se sa Optužbom da Vam pružimo odre ñene zaštitne mere. Me ñutim, Vi 8 

tako ñe možete želeti da znate da su se svi timovi Odbran e složili sa Optužbom da 9 

je zaista potrebno primeniti ove zaštitne mere. 10 

To su slede će zaštitne mere: mi smo naredili da niko ne će mo ći da vidi 11 

Vaš lik dok bude pratio ovo su ñenje, naravno osim onih ljudi koji se nalaze 12 

unutar četiri zida ove sudnice. Ukoliko pogledate na ekran koji je pred Vama, 13 

kada kamere budu snimile Vas, vide ćete kako će drugi, oni koji se ne nalaze u 14 

ovoj sudnici ve ć u spoljašnjem svetu, mogli... mo ći Vas da vide. Molim da sada 15 

kameru usmerite na svedoka. Eto tako će drugi da vide Vas. Osim toga, imamo 16 

tako ñe... tako ñe smo odlu čili da upotrebimo izobli čenje glasa i dok budete 17 

svedo čili niko ne će mo ći da čuje Vaš pravi glas. Vaš glas bi će izobli čen tako da 18 

niko ne će mo ći da Vas prepozna na osnovu Vašeg glasa. 19 

I tre će, što je tako ñe veoma važno, ako nije možda i najvažnije, 20 

najvažnije zaštitna mera koju smo primenili, jeste da prikrijemo Vaše ime i 21 

 22 
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prezime, Vaš identitet, i stoga niko Vam se ne će obra ćati ovde po imenu ve ć ćemo 1 

u mesto toga koristiti odre ñeni broj. I u zapisniku ovog slu čaja Vi ćete biti 2 

poznati kao svedok PW-125, PW-125. Naravno, bi će trenutaka kada će Vam biti 3 

postavljena pitanja koja će nužno biti takva da, kada date odgovor na njih, n eko 4 

će možda mo ći da Vas identifikuje. U takvom slu čaju pre ći ćemo na poluzatvorenu 5 

sednicu, što u suštini zna či da će samo osobe unutar sudnice imati prilike da 6 

prate su ñenje a niko drugi van sudnice ne će to mo ći. 7 

Ja se nadam da Vam ovo olakšava situaciju i da Vam omogućava da 8 

svedo čite mirno i da ste zadovoljni ovim zaštitnim merama . 9 

GðA SVJEDOK: Da. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Prvo će Vam niz pitanja 11 

postaviti gospodin McCloskey, koji je glavni predst avnik Optužbe u ovom slu čaju, 12 

A zatim će Vas posle njega ispitivati svako od predstavnika iz tima Odbrane ili 13 

barem ja tako pretpostavljam. 14 

Izvolite, gospodine McCloskey. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, predsedavaj ući sudijo. Dobro 16 

jutro.  17 

Ispituje g. McCloskey: 18 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: Dobro jutro, gospo ño. 20 

O: /prevod engleskog transkripta: "Dobro jutro."/ 21 

P: Da li ste spremni da probate ovo? 22 

O: Da. 23 
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P: Dobro. Duboko ste uzdahnuli i bili ste u stanju da odgovorite na moje 1 

pitanje a nadam se da ćete mo ći da odgovorite i na pitanja svih drugih danas. 2 

Dobro. Po čet ćemo tako što ćemo Vam pokazati jedan list papira sa imenom na 3 

njemu. Ako biste mogli da pogledate ovaj papir i da  nam samo potvrdite da li ste 4 

to Vi. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] gospodine McCloske y, ukoliko Vam je 6 

lakše možda možete da ovo glavno ispitivanje izvodi te tako što sedite kako bi 7 

ste lakše uklju čivali i isklju čivali mikrofon. Mi svakako nemamo prigovor i ne 8 

smatramo da je to neki problem. 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, sudijo. Ve ć mnogo godina to 10 

nisam radio, ali mogu sada da pokušam. 11 

SVJEDOK: Da. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možda biste to mog li da pokažete i 13 

nekome iz timova Odbrane. Pretpostavljam da Vi može te da potvrdite drugima da je 14 

to ta čno ime, a sada da ga i mi pogledamo. 15 

Hvala. Dakle, tome ćemo kasnije dati broj i bi će čuvano pod pe čatom, 16 

gospo ñe sekretarice. 17 

Izvolite, gospodine McCloskey. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  19 

P: Dobro. Ako bismo mogli da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu zbog prvih 20 

nekoliko pitanja samo?  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako. Evo prela zimo. 22 

[Poluzatvorena sjednica] 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Otvorena sjednica] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Sada smo na  otvorenoj sednici. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  16 

P: Vaša porodica živi u Srebrenici. Možete li da na m kažete kakvi su 17 

bili uslovi života u Srebrenici tokom nedelja koje su prethodile napadu na 18 

Srebrenicu? 19 

O: Ne razumijem. Zna či 1995. ili 1993. godine? 20 

P: Dobro pitanje. Mislio sam kakvi su bili uslovi ž ivota pre jula 1995., 21 

na primer, u maju, junu i julu te godine? 22 

O: Pa, nisu bili dobri. Nije... nije bilo hrane. Ni smo imali šta da 23 

jedemo. Nije bilo odje će, obu će. Patili smo se. Ja sam svaki dan išla s mojim 24 

ocem od ku će do ku će da nam ko da kilogram brašna, pasulja ili nešto. Prodavali  25 
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smo, zna či, te igle. Napravili bi od nekakve žice, kišobrana  i tako to. Obu će i 1 

tako nismo imali. Svaki dan sam išla u jednim papu čicama u školu iz Zelenog 2 

Jadra, zna či Slapovi ći do Srebrenice. To je bilo dva sata u jednom pravc u, dva u 3 

drugom, po kamenju. Nisam osje ćala nogu, kao da su mi isje čene. Kad nemaš šta da 4 

obučeš, na kiši, nismo imali obu će, došli bi u Srebrenicu u školu mokri. Nisu 5 

mogli biti dobri uslovi. Zna či bilo je sve užasno, katastrofalno. 6 

P: A Vi ste u to vreme imali oko 13 godina? 7 

O: Da, ja sam imala 13 godina padom Srebrenice. Sa 10 godina sam kao 8 

djevoj čica pošla od svoje ku će. 9 

P: A u kom ste naselju živeli u junu, pre pada Sreb renice? 10 

O: Pa, mi smo živjeli, zna či, Zeleni Jadar, mjesto Slapovi ći. To su bila 11 

kamp naselja. To su napravili Šve ñani. To su bile ku ćice i tu smo živjeli. A 12 

prije smo, zna či, živjeli u... u Srebrenici, od 1993. možda do 199 4., u... u 13 

Domu kulture. To je bio jedan objekat. Živjeli smo,  zna či, imali smo jednu sobu 14 

gdje je živjelo nas petnaestoro. Mislim, mi smo zah valni bili i na toj sobi, jer 15 

bilo je naroda koji je bio po cesti, nije imao gdje  no ćiti. Zna či, spavao je na 16 

cesti i kuhao je na cesti. Mi smo bar imali tu sobu , mada smo tu i spavali, i 17 

jeli, i pili, i kuhali, i tuširali se. To nam je bi lo sve. 18 

P: Dobro. A sada bih želeo da pre ñemo na jul 1995., kada je zapo čeo 19 

napad na Srebrenicu. Šta ste Vi i Vaša porodica rad ili u Slapovi ćima? 20 

O: Pa, mi smo gore živjeli. Zna či, kad smo se uselili bili smo sve do 21 

1995. godine, u julu. Zna či, kad je po čeo napad, mi smo po čeli svi da bježimo 22 

prema Srebrenici. Sva okolina, zna či, sela Su ćeska, sve je to išlo prema  23 
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Srebrenici, jer nismo imali kud nego u Srebrenicu. 1 

P: Zašto ste pobegli iz Srebreni... u Srebrenicu? 2 

O: Pa, zato što se pucalo, što su sa svih strana pu cali na nas. Morali 3 

smo negdje da idemo, zna či da bježimo sa tim narodom jer nismo imali kud. Mi  smo 4 

bili kao u... u nekakvoj rupi, zna či nemaš kud, kao kazna nekakva. Jer nemaš... 5 

kad ne znaš ni gdje ćeš ni kud ćeš. Zna či ideš, pa šta bude. 6 

P: A gde ste otišli? 7 

O: Pa, mi smo zna či bježali i sav taj narod; nismo mi bili sami, bilo  je 8 

još naroda koji je bježao prema Srebrenici. I mi sm o, zna či, došli u... u 9 

Srebrenicu kod moje majke od tetke. Tu ona je živje la u jednoj ku ći. Pucalo je 10 

sa svih strana. Tu smo se sklonili. I tu smo, zna či, jednu no ć proveli kod te 11 

majkine tetke. 12 

Sutradan, zna či, otpucalo je mi smo... ono detonacija je prozore. .. sve 13 

je to pucalo od detonacija. Granate su padale jedna  iza druge. Mi smo polegli po 14 

podu dole. Moj otac je prekrio mene da me ne sje če staklo. I onda na jednom je 15 

narod negdje po čeo da bježi. Govorili su kao: "Bježimo! Eto četnika, ulaze u 16 

Srebrenicu." I mi smo najednom po čeli da bježimo. Nismo znali kuda ćemo. Išli 17 

smo pred UNPROFOR da tražimo pomo ć, da nam pomognu. I... 18 

P: Mogu li da Vas prekinem sada? Kada Vas je otac z aštitio od stakla, da 19 

li je to bilo u stanu u samom gradu Srebrenica? 20 

O: Pa da, to je blizu grada. Zna či, to ne baš u samom gradu ali ku ća je 21 

tu blizu grada malo dalje, eto... od grada, nije sa d u centru, al' tu je blizu. 22 
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P: A kada kažete da ste pošli UNPROFOR-u, gde se na lazio, gde je bila 1 

lokacija gde je bio UNPROFOR tamo gde ste otišli? 2 

O: Pa, oni su bili u Srebrenici, pred poštom. I mi smo, zna či, išli 3 

prema njima. Bilo je dosta naroda. Cestom je bilo k ao da idu mravi, zna či tako 4 

je bilo dosta naroda. I prilikom bježanja, u toj gu žvi ja i moj brat smo se 5 

razdvojili, otišli smo jednom stranom, a majka i ot ac i od mog oca majka otišli 6 

su drugom stranom. Bježaju ći / sic /, mislim vidjela sam čovjeka mrtvog, da li je 7 

poginô, šta je bilo ja ne znam, tako da smo preko n jega prelazili. 8 

I onda smo došli pred UNPROFOR, pred poštu. Narod j e ih molio za pomo ć. 9 

Oni su rekli: "Vratite se gdje je ko stanuje, zna či ne će nam... Vam ništa bit'." 10 

I mi smo se vra ćaju ći i ispred bolnice, našli moju majku. Ona je se 11 

onesvijestila, nije znala gdje smo ja i moj brat. I  tu je bio jedan poto či ć. Moj 12 

brat - nismo imali u šta nasuti vode da je pomognem o - otišao je, nasuo je vode 13 

u usta, rashladio je i tako da je ona došla sebi. I  moj otac je došao tu. Ne 14 

znam sad kako su se njih dvoje razdvojili, majka, b aka, od mog oca majka, i onda 15 

smo otišli u stan gdje je stanovao otac i mati od m oje majke i njena dva brata. 16 

P: A šta je porodica odlu čila da radi posle toga? 17 

O: Pa, tu smo, zna či, jednu no ć bili. Pucalo je. Nismo znali šta ćemo. I 18 

zna či, ujutro oko 11 sati, zna či, muškarci stariji i mla ñih i mla ñih djevojaka, 19 

odlu čili su, zna či, da idu u šumu. Moj otac i moj brat i oni su tako ñe rekli:  20 
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"Idemo i mi s njima kud svi idu." I moja majka im n apravila po jedan taj hljeb 1 

što smo imali. I imali smo jednu kilu soli i jednu šećera. Stavila im je u 2 

ruksak. I tu smo se pozdravili, ja i moj otac i moj  brat. Mati ih nije vidjela. 3 

Nisu htjeli, znali su kakav će rastanak bit'. I oni su otišli, a mi smo za 4 

nekoliko sati krenuli sa narodom ostalim prema Poto čarima. 5 

P: A kako ste stigli u Poto čare? 6 

O: Pa, mi smo išli - zna či, bilo je dosta naroda - išli smo cestom, tako 7 

da smo došli dole. Smjestili smo se po fabrikama. B ilo je puno svijeta. Prvi 8 

dan, zna či... ono bilo je, pucalo je se. Kada smo išli, zna či, nisu padale 9 

granate sad po nama, po narodu, al' padale su sa st rana, pucalo je se. Kad smo 10 

došli, zna či, dole u Poto čare, taj prvi dan je opet bio miran. Nije... nije n as 11 

niko dirao, nisu ulazili me ñu narod. Tu je došao, zna či, i moj daidža. S nama 12 

je, našli smo ga u Poto čarima, i još jedan prijatelj od mog brata i od mene . 13 

Ušli smo, zna či, u fabriku. Tu no ć smo tu, da kažem, no ćili. Nismo spavali, 14 

plašili smo se. 15 

P: Dobro. A tog prvog dana kada ste stigli u Poto čare, da li ste tada 16 

videli srpske vojnike u Poto čarima u blizini te fabrike? 17 

O: Ne, prvi dan ih nisam vidjela. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li bismo, molim , mogli da pre ñemo 19 

nakratko ponovo na poluzatvorenu sednicu? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Pre ñimo nakratko na poluzatvorenu 21 

sednicu, molim. 22 

[Poluzatvorena sjednica] 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

[Otvorena sjednica] 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na otvore noj sednici. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  18 

P: Da li se se ćate datuma, koji je datum bio tog prvog dana kada s te 19 

peške prešli sa tom grupom ljudi u Poto čare? 20 

O: Pa, 11. juli. 21 

P: Dobro. Mislim da ste rekli da ste preno ćili u toj fabrici. Možete li 22 

da nam kažete šta se desilo 12. jula, samo ukratko?  23 

O: Pa, 12. jula su... zna či, vidjela sam te vojnike srpske. (redigovano)  24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-125 (otvorena sjednica)  Strana 3311 
Ispituje g. McCloskey 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

O: Pa, ne znam sad kol'ko je bilo sati. Otprilike d a kažem podne, tako. 5 

Ne znam sad ja ta čno koliko je bilo sati. U tom strahu da gledaš koli ko je sati. 6 

P: Koliko ih je ljudi odvelo? 7 

O: Dvojica su došla po njih. 8 

P: A kako su ta dvojica bila obu čena? 9 

O: Pa, ne znam sad. Ja znam... Mislim, nisam gledal a kako su oni bili 10 

obučeni. Stvarno se toga ne mogu sjetiti. 11 

P: Dobro. I šta se desilo posle toga? 12 

O: Pa tu je, zna či, druga no ć. Daidža je se vratio. Tu je no ć bilo 13 

užasno, vriska naroda odjednom oko 2.00 sata no ći i 3.00h, kad ti čuješ da to 14 

sve vrišti. To se opisati nikom ne može. To je bilo  užasno, taj vrisak, taj sav 15 

narod. Tu no ć je bilo stvarno užasno, užasno. Kad čuješ da možda nekih 30.000 16 

odjednom sve vrisne, to... to se opisati ne može. 17 

P: Da li je u okolini bilo srpskih vojnika 12. jula ? 18 

O: Pa, u dan sam ih vidjela da hodaju, zna či, po narodu. Umiješali su 19 

se, hodali su po narodu. Sad, u toku no ći ja nisam izlazila. U našoj fabrici 20 

nisam vidjela da ih ima. A vani, ja ne znam za vani  kako je bilo. 21 
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P: A šta se desilo slede ćeg dana, 13. jula? 1 

O: Pa, 13. jula smo zna či odlu čili da idemo, zna či, jer narod je 2 

odlazio, zna či, prema Tuzli. I mi smo... daidža je se, zna či, plašio. Čuli smo 3 

da odvajaju muškarce. I sve smo ono, hajd' neka nas  još malo, neka nas još malo 4 

i onda sam ja rekla: "Pa, hajmo mama. Moramo i ći." I onda smo krenuli. Došli 5 

smo, zna či, tu gdje treba da se... Bila je traka. Tu su pušt ali kol'ko oni... 6 

koliko je dovoljno. Zna či, kamioni su bili, autobusi. Nas su pustili, mene,  moju 7 

mamu i mog daidžu. Od moje mame, zna či, otac i mati i od mog oca mati, rekli su: 8 

"Vi ne možete sad u ovoj turi." I kad su nas pustil i, zna či, rekli su mom 9 

daidži: "Ti ideš na stranu." On je i otišao. Meni s u rekli: "Ne možeš ni ti." 10 

I... a mojoj su mami, zna či: "Ti možeš", da ide prema kamionima. Zna či, za 11 

daidžu više ništa, nismo ga više vidjeli. Vidjeli s mo da je otišao na stranu, 12 

kako su mu i rekli. I moja mama, zna či, i ja smo po čele da pla čemo, da ih molimo 13 

da puste i mene, zna či da idem i ja. Bila je ih je tu grupa možda nekih pet-šest 14 

tih četnika, kako da ih kažem, ne znam, ali za mene je t ako. I onda smo mi 15 

plakale. Rekli su da ja ne mogu, da mama ide. Mama kaže: "Ja ne ću. Ja imam samo 16 

nju. Ja nemam nikog više i molim Vas." 17 

I onda je tu došao jedan od UNPROFOR-a. Moja mama j e njega molila, 18 

govorila mu: "Ja imam samo nju. Molim te." U pla ču. I onda je on otišao gore 19 

prema njima. On je slijegô, kao da pita njih, ništa  ne može. I onda je iz te 20 

grupe jedan rekao: "Pa, nek' ide. Dijete je ona." A  drugi mu opsovao Boga i 21 

kaže: "Pa, pogledaj malo kakva je, lijepa." I onda smo ja i moja mama krenule  22 
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prema kamionima. I ja sam govorila: "Mama, požuri m olim te, kamioni ve ć polaze." 1 

Ona govori: "Sine ja ne mogu, nek' ubiju i mene i t ebe." I kako smo ušle u taj 2 

kamion... i moja mama je, zna či, do... do mjesta gdje su nas iskrcali više nije 3 

dolazila k sebi. I jedna je stara žena, ona je imal a vode, i ona je stalno 4 

hladila. 5 

P: Rekli ste da je tamo bio jedan holandski vojnik,  ako se ne varam, 6 

kome se Vaša majka obratila i molila ga. Da li ste rekli da je taj holandski 7 

vojnik otišao i razgovarao sa četnicima, odnosno Srbima? 8 

O: Da. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño, ukoliko Vam u bilo kom 10 

trenutku bude teško da nastavite svedo čenje i ukoliko želite da napravimo manju 11 

pauzu, molim Vas da nam odmah kažete i napravi ćemo pauzu. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  13 

P: Udahnite ponovo duboko. Vi i Vaša majka, da li s te na posletku uspele 14 

da se ukrcate u taj autobus i da odete za Kladanj? 15 

O: Da. Mi smo, zna či, u kamionu, ukrcale smo se. I da, došle smo, zna či, 16 

u Kladanj. 17 

P: Otkad su prošli ti dani, ti doga ñaji, da li ste ikada ponovo videli 18 

svog oca, daidžu ili brata žive? 19 

O: Ne, nikad više. Svaki dan smo se nadali i čekali da će do ći. Išla 20 

sam, zna či, iz Tuzle kad smo tek došli, na te Dubrave gdje s u, zna či, prelazili, 21 

čekala. Ali nikad ništa, zna či, nismo saznali o njima dok nisu identifikovani, 22 

i... i tad je za nas, zna či, svaka nada umrla. 23 

P: Rekli ste mi da su pronašli ostatke Vašeg daidže  u Pilici, a Vašeg 24 

oca u Cerskoj, zar ne? 25 
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O: Da. 1 

P: Molim da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu nakratko. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim poluzatvoren u sednicu. 3 

[Poluzatvorena sjednica] 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

[Otvorena sjednica] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na javnoj smo sedn ici. Mogu li samo da 11 

ponovim svoju preporuku da čim završite s postavljenjem pitanja, molim Vas da 12 

isklju čite mikrofone. Hvala. 13 

Samo trenutak. Gospo ño, gospodin Živanovi ć zastupa potpukovnika Popovi ća 14 

u ovom predmetu i on će Vas ispitivati. 15 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Mol im da pre ñemo na 22 

poluzatvorenu sednicu na čas. 23 

[Poluzatvorena sjednica] 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

[Otvorena sjednica] 21 
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Svjedok: Svjedok PW-125 (otvorena sjednica)  Strana 3319 
Unakrsno ispituje gña Fauveau 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za zapisnik da kaž em, budu ći da smo 1 

bili na poluzatvorenoj sednici, celokupno unakrsno ispitivanje gospodina 2 

Živanovi ća obavljeno je na poluzatvorenoj sednici. 3 

Ko je slede ći? Gospodine Meek. Gospodin Meek zastupa, brani gos podina 4 

Bearu i ne znam da l' će imati pitanja za unakrsno ispitivanje. 5 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Mi nemamo pitanja za ovog 6 

svedoka. Hvala. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M eek. 8 

Gospoña Nikoli ć zastupa gospodina Nikoli ća u ovom predmetu. Da li imate 9 

pitanja za unakrsno ispitivanje? 10 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. Mi nemamo pitanja za ovog svedoka. 11 

Hvala. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Nikoli ć. Gospodin 13 

Lazarevi ć brani generala Borov čanina u ovom predmetu. I on će Vas unakrsno 14 

ispitivati ili... 15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ne, nemamo pitanja za ovog sve doka. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ña Fauveau? 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Imam dva ili tri pita nja. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospo ña Fauveau brani generala 19 

Mileti ća u ovom predmetu. Izvolite i molim Vas, obratite p ažnju na Vaš mikrofon. 20 

Unakrsno ispituje g ña Fauveau: 21 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 22 

P: Gospo ño, govorili ste o uslovima života u Srebrenici 1995 . godine i 23 

rekli ste da su uslovi bili veoma teški. Da li može mo re ći da 1993. godine, kada 24 

ste došli u Srebrenicu, su ti uslovi života tako ñe bili teški? 25 
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Unakrsno ispituje gña Fauveau 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. I 1993. do 1995. godine uslovi su bili teški  za hranu, za odje ću, 1 

za obu ću. Jer ako bi slu čajno neki konvoj stigao u Srebrenicu, to je... to j e 2 

"slu čajno", pošto su zaustavljali konvoje u Bratuncu i n isu dali da pro ñu do 3 

Srebrenice i mi bi dobili, zna či, na... na nas pet članova možda dva kilograma 4 

brašna. I to je sve. 5 

P: Kad ste u Poto čarima s majkom ušli u autobus, osetili ste olakšanj e, 6 

zar ne? 7 

O: Pa, toliki strah i to sve što sam ja i moja majk a doživjele i... to 8 

se opisati nikom ne može. Ali kad sam sjela, zna či, u taj kamion 9 

/nerazgovijetno/ kao u nekom dijelu izbjegla to što  mi se moglo desiti, dok moja 10 

majka, zna či, nije dolazila sebi dok nismo došle na našu terit oriju. Ali i dalje 11 

u putu čovjek nije znao šta je se sve moglo da se desi. Zna či, moglo je i da se 12 

desi i daljnjem putu nešto opet tako. 13 

P: Da li možemo re ći da kada ste došli u Kladanj, da ste osetili 14 

olakšanje? 15 

O: Pa da, zna či kad sam prešla na našu teritoriju. Jer mi kad smo  došli, 16 

zna či, nismo bili skroz na našoj teritoriji. I morali s mo da idemo još kroz 17 

srpsku teritoriju. I zna či, kad smo prešli u našu teritoriju, onda smo osjet ili 18 

olakšanje, ali je nastala bol. Zna či, mislili smo da su naši najmiliji došli. 19 

Kad smo vidjeli da nema nikog od naših najmilijih, onda je tu nastao veliki 20 

užas, bol, pla č. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Puno Vam hvala. Nemam  više pitanja. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 23 

Gospodine Josse ili gospodine Krgovi ću, imate li pitanja? 24 

 25 
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Unakrsno ispituje gña Fauveau 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Nemam pitanja za svedoka. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodin Kr govi ć zastupa 2 

generala Gveru u ovom predmetu. Gospodin Haynes ili  gospodin Sarapa? 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Haynes za stupa generala 5 

Pandurevi ća. Da li ima dodatnih pitanja? 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño, time se sre ćom Vaše svedo čenje 8 

završava, što zna či da ste slobodni, možete se vratiti svome domu. Na še osoblje 9 

će Vam pružiti pomo ć kako biste se vratili ku ći što je ranije mogu će. U ime 10 

mojih kolega, sudije Kwona, sudije Prosta i sudije Stolea, zahvaljujem se što 11 

ste došli da svedo čite i u ime svih prisutnih želim Vam sre ćan povratak ku ći. 12 

SVJEDOKINJA: Hvala. 13 

[Gña svjedok se povla či] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da obratite pažnju da se ne vidi 15 

svedok, da se ne snima izlazak svedoka. 16 

Da li ima nekih dokumenata ili dokaznih predmeta? 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. List sa pseudonimom, 18 

P02276, i ona fotografija, zamrznuti kadar, P02277.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da se koris tio samo jednim, 20 

02278. Ali nudite na usvajanje i... 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, mislim da je j edan dovoljan.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onaj koji ste kori stili je 02278. 23 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala. 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora? Nema? I list hartije 1 

sa pseudonimom i P02278 usvajaju se u spis pod pe čatom. 2 

Da, mislim da je došao trenutak da odemo na pauzu. 3 

Nešto da kažem za zapisnik, jer sam tokom ve čeri nešto shvatio, a to je: 4 

ju če, kada je gospodin Vanderpuye tražio da se uvrsti transkript prethodnog 5 

svedo čenja tog svedoka, ne žele ći ja sam možda rekao da se to usvaja na osnovu 6 

pravila 92 ter  umesto pravila 89(F). Možda sam napravio tu grešku . Ja znam da je 7 

to bilo ponu ñeno na osnovu 89(F), pa za zapisnik da kažem da se ispravljam i da 8 

time ispravljam i zapisnik. Hvala. 9 

Moraćemo da imamo pauzu od pola sata zbog redigovanja. 10 

... Po četak pauze u 10.25h 11 

... Sjednica nastavljena u 11.04h 12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  13 

Izvolite sesti. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što po čnemo sa slede ćim 15 

svedokom, skrenuta nam je pažnja i, gospodine McClo skey, ispravite me ako 16 

grešim, da u našoj odluci od 23. avgusta, da smo iz ašli iz okvira onoga što ste 17 

Vi tražili u smislu zaštitnih mera za ovog novog sv edoka. Naime, Vi ste tražili 18 

pseudonim i izobli čavanje lika, što smo mi odobrili, ali mi smo tako ñe, iz 19 

razloga koje ja sada ovde ne mogu da objasnim, a to  je možda bio previd, tako ñe 20 

smo tražili i izobli čenje glasa. To je naša odluka koju bismo vrlo brzo bili 21 

spremni da promenimo ukoliko Vi izjavite da se drži te svog prvobitnog zahteva. 22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, mislim da može mo da se držimo 23 

prvobitnog zahteva. Ja sam to raspravio sa svedokom  i mislim da je, što se njega 24 

ti če, to u redu. 25 
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Svjedok: Svjedok PW-113 (otvorena sjednica)  Strana 3323 
 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Pošto smo t o čuli od gospodina 1 

McCloskeyog, onda ćemo promeniti odluku od 23. avgusta 2006., u kojoj smo 2 

odobrili slede će zaštitne mere svedoku PW-113; naime koriš ćenje pseudonima, kao 3 

i izobli čenje lika i glasa, tako što ćemo samo zadržati pseudonim i izobli čeni 4 

lik, a ne će više biti i izobli čavanja glasa. Hvala Vam. Možete da uvedete 5 

svedoka, molim. 6 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne, i dobro došli u 8 

ovaj Sud. 9 

SVJEDOK: Dobar dan. Hvala. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi ste ve ć svedo čili pred ovim Sudom u 11 

jednom drugom slu čaju, tako da manje ili više ste upoznati sa procedu rom, mada 12 

je od Vašeg poslednjeg svedo čenja ovde ve ć prošlo nekoliko godina. Gospo ña 13 

usher , koja st... gospo ña poslužitelj, koja stoji pored Vas, sada će Vam dati 14 

tekst sve čane zakletve. Kada ga budete naglas pro čitali, to će biti Vaša sve čana 15 

zakletva sa ovim Sudom da ćete tokom svog svedo čenja govoriti istinu, celu 16 

istinu i ništa osim istine. Tako da Vas sada molim da pro čitate ovu sve čanu 17 

izjavu i zatim možemo uskoro posle toga po četi sa Vašim svedo čenjem. 18 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 19 

ništa osim istine. 20 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-113 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem Vam, g ospodine. Izvolite  22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sesti. Udobno se namestite. 1 

Ima nekoliko stvari koje moram da Vam objasnim pre nego što po čnete sa 2 

svedo čenjem, a prva stvar je slede ća: pre izvesnog vremena, gospodin McCloskey, 3 

koji je glavni predstavnik Optužbe u ovom slu čaju, zamolio nas je da odobrimo 4 

neke zaštitne mere, a ideja je bila da prikrijemo, odnosno sakrijemo Vaš 5 

identitet od spoljašnjeg sveta, van ove sudnice, št o bi Vam omogu ćilo da sa 6 

većom lako ćom svedo čite. Zaštitne mere koje su tražene od nas bile su s lede će: 7 

pre svega da nikada ne koristimo Vaše ime ovde, ve ć da Vas pominjemo i 8 

identifikujemo sa pseudonimom; mi smo to odobrili i  niko Vam se ne će obra ćati 9 

Vašem imenom ve ć će Vam se obra ćati koriste ći pseudonim. I radi zapisnika da 10 

kažemo da ćete Vi biti poznati kao svedok PW-113. 11 

Optužba je tako ñe tražila da Vas dodatno zaštitimo i da bismo radi 12 

zaštite Vašeg identiteta upotrebili sistem koji obe zbe ñuje da niko ne može da 13 

vidi Vaše lice dok svedo čite i mi smo to odobrili, tako da ćete Vi svedo čiti sa 14 

izobli čenim likom. Ukoliko bi tehni čari mogli, molim Vas, da zumiraju kameru na 15 

Vas i ako pogledate na ekran ispred Vas, vide ćete kako ćete izgledati 16 

spoljašnjem svetu. Niko dakle ne će mo ći da vidi Vaše lice, ve ć samo ovaj niz 17 

raznobojnih kvadrati ća. 18 

Naravno, u toku svedo čenja bi će Vam postavljena i pitanja na koja ćete 19 

Vi morati da odgovorite, a odgovaraju ći na ta pitanja možda biste mogli da 20 

otkrijete svoj identitet. U takvim slu čajevima mi ćemo pre ći na takozvanu 21 

poluzatvorenu sednicu. Pretpostavljam da Vam je to tako ñe poznato. U suštini, to 22 

znači da ono što bude re čeno dok smo na poluzatvorenoj sednici može jedino d a se 23 

čuje u sudnici. Jedino osobe koje su u sudnici i teh ni čari, naravno i prevodioci, 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

koji rade ovde iza ovih prozora koje vidite sa obe strane sudnice, će to mo ći da 1 

čuju, a niko drugi ne će mo ći da čuje šta se govori dok smo na poluzatvorenoj 2 

sednici. I još jednom, to je još jedna forma koju ćemo upotrebiti kako bismo 3 

zaštitili Vaš identitet. 4 

Pre svega, da li ste time zadovoljni? 5 

SVJEDOJ: Da, jesam. Jesam. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Ja Vam zahv aljujem. 7 

Gospodin McCloskey će prvi po četi. On će da Vas ispituje. Me ñutim, 8 

budući da... U svakom slu čaju, ja ću Vas prepustiti gospodinu McCloskeyom, a 9 

posle njega razni timovi Odbrane će Vam postavljati pitanja u unakrsnom 10 

ispitivanju, svaki od optuženih ima pravo na to. 11 

Ukoliko u bilo kom trenutku budete želeli da naprav imo pauzu, molim Vas 12 

recite nam, nemojte se ustezati, i mi ćemo odobriti pauzu. 13 

Gospodine McCloskey, izvolite. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, predsedavaj ući sudija. 15 

Unakrsno ispituje g. McCloskey: 16 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 17 

P: Dobro jutro, Svedo če. Pre svega da po čnemo od ovoga. Ja imam ovde 18 

jedan list papira koji bih Vas molio da pogledate i  da nam kažete da li je ova 19 

osoba čije ime piše na papiru, da li ste to Vi? 20 

O: Da, to sam ja. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je 65 ter  P02279. 22 

P: Da li ste u poslednjih nekoliko dana imali prili ku da pogledate 23 

svedo čenje iz su ñenja Blagojevi ću, da li Vam je to ponovo pro čitano na Vašem 24 

jeziku? 25 

O: Da, jeste. Pro čitano je. 26 

 27 
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P: I koliko je Vama poznato, da li je to bilo Vaše celo svedo čenje sa 1 

tog su ñenja? 2 

O: Da, jeste. 3 

P: Da li ste ukazali na dve greške u tom svedo čenju? Da li ste meni 4 

ukazali na te greške? 5 

O: Da, jesam. 6 

P: Dobro. A osim toga, možete li da izjavite da su informacije u tom 7 

prepisu... ta čno odražavaju ono što ste Vi rekli o tom predmetu? 8 

O: Da. One su ta čne, osim te dvije greške. 9 

P: Dobro. A ako bi Vam bila postavljena ista ta pit anja danas, da li bi 10 

i Vaši odgovori bili isti? 11 

O: Da, bili bi, naravno. 12 

P: Dobro. Ja sada samo kratko želim da se pozabavim  tim greškama. Ako 13 

možemo, prešao bih na stranu 1418, na redove 2 i 3.  Samo ću re ći radi zapisnika, 14 

tu piše na engleskom "da sam ja brinuo o stanu Vas i Vaše majke i čuvao ga, a Vi 15 

ubijate nevine ljude." Greška na koju je ukazao sve dok je da ono što je on 16 

zaista rekao bilo je "ja sam vodio ra čuna o tvojoj majci, Stani, i o tebi i 17 

štitio sam nju." Dakle, re č za "stan" na bosanskom je sli čan kao ime "Stana" i 18 

to je ta greška koju je on objasnio prevodiocu. 19 

A druga greška je na strani 1423 i to je kada je pr i čao o tome gde je 20 

išao posle pogubljenja i mislim da ću ga zamoliti da nam razjasni tu grešku 21 

pošto budem pro čitao rezime njegovog svedo čenja. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, što zna či da možete da nastavite 23 

odmah sa čitanjem sažetka. 24 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala. Ako bismo m ogli da pre ñemo na 25 

 26 
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poluzatvorenu sednicu samo zbog prvih nekoliko redo va. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, molim pre ñimo na poluzatvorenu 2 

sednicu nakratko. Hvala. 3 

[Poluzatvorena sjednica] 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

[Otvorena sjednica] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sednici, gospodine 13 

McCloskey. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] "Posle okupacije C erske i Konjevi ć 15 

Polja, njegova porodica prešla je u podru čje u okolini Srebrenice. 16 

Negde od po četka jula, svakoga dana je bilo granatiranja, a neg de oko 17 

11. jula, svedok, njegov otac, njegova majka i tri sestre odlu čili su da moraju 18 

da napuste svoj dom. Zajedno su krenuli u selo Su ćeska, gde su se razdvojili. 19 

Svedok i njegov otac krenuli su kroz šume ka selu J agli ći, a njegova majka i 20 

sestra otišle su ka bazi UN-a u Poto čarima. 21 

Svedok je odlu čio da ide sa svojim ocem jer 'i kako', citiram, 'ni sam 22 

bio siguran da li će nas UNPROFOR zaštiti, svakako ne muškarce, uzimaj ući u 23 

obzir sve iskustvo u ratu i znaju ći šta je srpska vojska radila.'" To je strana 24 

1381, redovi 20 do 22. 25 

"11. jula popodne, bilo je oko 10.000 do 15.000 lju di, pretežno 26 

muškaraca, uklju čuju ći mlade muškarce, kao i neke žene i decu u ovom pod ru čju. 27 
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Kolona ljudi organizovala se pre mraka, ali on je b io odvojen od oca u velikoj 1 

gužvi. Svedok od tada nije više video svog oca. Voj nici su išli na čelu kolone, 2 

dok je ve ćina civila ostala pozadi sa grupom naoružanih vojni ka koji su bili na 3 

kraju. On je krenuo ujutru sa kolonom. 4 

Kako je kolona napredovala 12., ga ñana je granatama tokom dana i bilo je 5 

sve više i više povrije ñenih ljudi koji su zapomagali, ali su ostavljeni u 6 

šumama. Tokom no ći 12., na ove ljude je tako ñe pucano. Ujutru 13., svedok je 7 

primetio pet ili šest ljudi oko njega koji su bili ubijeni i mnogi iz grupe bili 8 

su zbunjeni i uplašeni. Svedok je procenio da je vi deo izme ñu 300 i 500 mrtvih 9 

ljudi u šumi tog dana. 10 

Oko 10.00 sati ujutru, srpski vojnici obratili su s e preko 11 

glasnogovornika / sic / i rekli da Muslimani treba da se predaju i pretil i da će 12 

ih granatirati ako se ne budu predali. Srpski vojni ci tvrdili su da će ih 13 

tretirati u skladu sa Ženevskim konvencijama. Svedo k je sledio narod kroz šumu i 14 

narod je po čeo da se predaje. Svedok je izašao kod asfaltnog pu ta i video pet 15 

ili šest vojnika koji su govorili ljudima da se pre daju i da daju svoje torbe, 16 

zlato, nema čke marke. Insistirali su na novcu više nego na bilo  čemu drugom. 17 

Rečeno mu je da svoju torbu sa li čnim stvarima stavi blizu jednog tenka pored 18 

asfaltnog druma. 19 

Pre nego što su svi izašli iz šume, srpski vojnici ponašali su se vrlo 20 

korektno. Ali kada su se svi predali, srpski vojnic i po čeli su da zlostavljaju 21 

ljude. Po čeli su da psuju i da govore: 'Jebem Vam majku balij sku', i da ponovo 22 

traže novac. Vojnik je video još jedno... Svedok je  video još jedno oklopno  23 

 24 
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vozilo na kome je... sa mitraljezom, na kome je ćirilicom pisalo 'Kraljica 1 

smrti'. Ova grupa Muslimana sa kojom je on morao da  ide niz put do jedne livade 2 

blizu sela Sandi ći, gde je video jedan tenk. Na putu do livade svedo k je tako ñe 3 

video jednog... leš u civilnom odelu i video je aut obuse sa muslimanskim ženama 4 

i decom koji su se vozili u pravcu Konjevi ć Polja. 5 

Svedok procenjuje da je oko 20.00 časova Muslimani /2.000 Muslimana/ 6 

bili prisutni na livadi. Otprilike 5.00h popodne, j edan vojnik na livadi rekao 7 

je svima da će biti odvedeni u hangare u Bratuncu i razmenjeni. Srbi su tako ñe 8 

rekli da svako ko je ro ñen 1980. ili posle toga može da ode. Tri de čaka su 9 

ustala i bilo im je dozvoljeno da odu. Ostali koji su ustali ili podigli ruku 10 

nisu mogli da odu, to im nije bilo dopušteno. Svedo k je bio sa svojim ujakom 11 

koji mu je rekao da digne ruku, ali svedok se nije usu ñivao da to uradi jer je 12 

vojnik rekao prethodnom de čaku da on ne može da ode. Svedokov ujak nije 13 

preživeo. 14 

Svedok i drugi zatim su morali da legnu na stomak i  stave ruke na 15 

potiljak. Posle oko tri sata nekoliko velikih kamio na je stiglo i ljudi su 16 

ukrcani u njih. Svedoku su naredili da se popne u p oslednji kamion. Kamion je 17 

bio pokriven ciradom i bila je velika gužva u njemu  i velika vru ćina. Ljudi su 18 

bili zbijeni tako da niko nije mogao da sedne. Kami on se odvezao u Bratunac i 19 

tamo je bio parkiran preko no ći. Svedok i drugi morali su da ostanu na kamionu. 20 

Bilo je nepodnošljivo. Svedok ništa nije mogao da o seća, celo telo mu je 21 

utrnulo. Tražili su vode, ali bilo im je re čeno da ćute i psovali su ih. 22 
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Slede ćeg jutra, kamion je krenuo zajedno sa drugim kamion ima. Ljudi na 1 

njegovom kamionu rekli su da su videli jedno oklopn o vozilo UNPROFOR-a, ali on 2 

ga nije video. Tik ispred Bratunca, kamioni su stal i i ljudi u njegovom kamionu 3 

dobili su malu koli činu vode. Tamo su čekali oko dva sata, do otprilike 10.00h 4 

prepodne ili kasnije, ali još uvek je bilo prepodne , a zatim su kamioni ponovo 5 

krenuli u pravcu Konjevi ć Polja a zatim u pravcu Zvornika. Kamioni su se 6 

provezli kroz Zvornik i Karakaj a zatim skrenuli le vo do jedne školske zgrade sa 7 

betonskim igralištem. On i drugi ljudi u kamionu mo rali su da ostanu u kamionu 8 

otprilike jedan sat. Uslovi na kamionu bili su nepo dnošljivi. Ljudi su vikali 9 

traže ći vodu, a jedan čovek je pio sopstveni urin. 10 

Kada je svedoku bilo dopušteno da si ñe sa kamiona, on i drugi morali su 11 

da si ñu niz nekoliko stepenika u zgradu, a vojnici su sta jali sa obe strane 12 

stepenika i udarali ih dok su prolazili i psovali i h. Kada su jednom ušli u 13 

zgradu, ova grupa se popela uz nekoliko stepenika. Kako su išli uz stepenice, 14 

jedan srpski vojnik rekao im je: ' Čija je ova zemlja? Ovo je srpska zemlja i 15 

uvek će ostati takva,' a pripadnici ove grupe morali su d a ponavljaju te re či za 16 

njim. Na vrhu stepenica skrenuli su levo u hodnik i  pošli niz hodnik do jedne od 17 

učionica. Bilo je četiri ili pet u čionica u tom hodniku i iz tih drugih u čionica 18 

čuli su se glasovi ljudi. 19 

Uslovi u u čionicama bili su vrlo loši. Nije im bilo dozvoljeno  da idu u 20 

toalet i ve ćina ljudi je bila mokra od urina. Dana im je veoma mala koli čina 21 

vode i svi su ostali veoma žedni. Vazduh u u čionicama bio je vru ć i bilo je  22 
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teško disati, a kada je neko pokušao da otvori proz or, za čuli su se pucnji, od 1 

kojih su se prozori polomili, a pet ili šest ljudi je ranjeno. Njegova grupa je 2 

puno galamila i vojnici koji su ih čuvali pokazali su na dvojicu mladi ća i rekli 3 

da će biti ubijeni ukoliko se grupa ne utiše. Jedan voj nik ušao je u u čionicu i 4 

pitao je grupu ima li ikoga iz Cerske, Konjevi ć Polja, Glogove ili Osma če i 5 

drugih sela. Neki ljudi podigli su ruke, zatim su i zvedeni iz u čionica i moglo 6 

se čuti da ih tamo prebijaju. Ti ljudi nikada se nisu v ratili. 7 

Kada se smrklo, svedok je čuo vojnike kako govore ljudima u drugim 8 

učionicama da iza ñu po dvojica ili trojica. Zatim su se čuli pucnji kako 9 

odjekuju u hodniku. Negdje oko pono ći neko je rekao da će ljudi iz njegove 10 

učionice biti izvedeni na neku vrstu ispitivanja, a t ako ñe je pominjana i 11 

razmena. 12 

Svedok je rekao: 'Pre toga', citiram, 'pre toga lju di su pri čali izme ñu 13 

sebe i bilo nam je jasno da ubjaju ljude iz drugih učionica i da bi nam bilo 14 

bolje ako bismo svi u istom trenutku pobegli napolj e. Ne bi mogli da ubiju sve, 15 

jer bilo je mnogo više nas nego vojnika, iako su on i bili naoružani.' Mnogi 16 

ljudi nisu to želeli da urade. Rekli su: 'Pa, možda  ćemo preživeti. Ne bi 17 

trebalo da bežimo.' Niko nije želeo da umre." To je  na strani 1408, u redovima 18 

21 do 25 i na strani 1409, u redu 1 i 2. 19 

Svedok i drugi izvedeni su iz u čionice i nare ñeno im je da skinu cipele 20 

i košulje. Ruke su im vezane iza le ña i gurnuti su u jednu mra čnu u čionicu, dok 21 

svi u njegovoj grupi nisu imali vezane ruke. Zatim su sišli niz stepenice i  22 
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izašli napolje. Svedok je mogao da oseti da mu se n ešto lepi za stopala dok je 1 

hodao pored mrtvih ljudi ispred škole. On i drugi u tovareni su na jedan kamion i 2 

ljudi su po čeli da vrište, čuli su se pucnji i ljudi su padali jedni preko 3 

drugih. Kamion se odvezao na jednu lokaciju oko des et minuta dalje. Prvo je išao 4 

asfaltnim putem, zatim makadamskim putem od koga se  kamion truckao. Kamion je 5 

stao i on je mogao da čuje rafalnu paljbu odmah do kamiona. Ljudi su moral i da 6 

si ñu s njegovog kamiona po petorica odjednom. Jedan je  čovek pokušao da pobegne 7 

i za njim je pucano dok je tr čao. Posle toga, jedan Musliman po čeo je da vi če i 8 

vrišti i kazao: 'Pa, ja sam vodio ra čuna o tvojoj majci, Stani, i štitio je, a 9 

Vi ubijate nevine ljude.' 10 

Kad je došao red na svedoka, on je sko čio sa kamiona i re čeno mu je da 11 

nañe mesto me ñu ljudima koji su bili mrtvi. On je našao mesto gde  je mogao da 12 

stane i re čeno mu je da legne. Dok je padao nauznak čuli su se pucnji i on je 13 

ostio bol u laktu i sa desne strane grudi. Svedok j e ostao miran na tlu, a 14 

pucnji su se nastavili pored njega i nešto ga je ud arilo po nozi. Jedan vojnik 15 

je viknuo i rekao da ko je god topao treba da dobij e metak u glavu. Čovek koji 16 

je ležao do svedoka upucan je izbliza u glavu. To j e uradio jedan vojnik. Dok su 17 

ljudi ubijani oko njega, svedok se najviše brinuo d a njegova majka nikad ne 18 

sazna gde se on nalazi u tom trenutku. 19 

Na kraju, vojnici su otišli a on i još jedan preživ eli mogli su 20 

delimi čno da odvežu jedan drugog i da pobegnu odatle, baš kad je jedan drugi 21 

kamion stizao. Svedok i njegov drug proveli su no ć u jednom betonskom kanalu ili  22 
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jarku u blizini, dok se ubijanje nastavilo. U zoru,  nastavili su da hodaju dalje 1 

i videli da postoji brana na platou, tamo gde je do šlo do ovih ubistava. Mogli 2 

su da vide i jedan bager kako tovari tela u jutru. 3 

Svedok i njegov poznanik nekoliko dana su lutali i na kraju su uspeli da 4 

stignu natrag na Muslimansku teritoriju." 5 

A sada ću da obratim pažnju na onu grešku kao što sam rekao  da ho ću. To 6 

je pri kraju sažetka, da bismo to samo razjasnili. To je na strani 1423, u redu 7 

10. Po čeću malo ranije da bismo to samo stavili u kontekst. To je slede ćeg dana. 8 

Svedok kaže: "Kad smo se popeli na vrh brda, videli  smo, iznad platoa gde su sva 9 

ubistva izvršena, videli smo da je iznad platoa dol e bila brana. I kad sam video 10 

da je to brana na drugoj strani i tamo je bio straž ar sa puškom i nismo mogli 11 

nigde da odemo. Morali smo da se vratimo u kanal i da ponovo pre ñemo preko 12 

leševa." 13 

P: Eh sad, da li sam ja upravo pro čitao ovu grešku na koju ste nam 14 

ukazali? 15 

O: Možete li samo ponoviti? 16 

P: "Nismo mogli nigde da odemo, morali smo da se vr atimo do kanala i da 17 

pre ñemo preko mrtvih. Morali smo da odemo do jednog dru gog brda." 18 

O: Kada smo se spustili u taj kanal i morali smo i ći na... na brdo da 19 

vidjeli, u stvari, gdje smo. I nakon što smo se vra tili, nismo se vratili preko 20 

mrtvih, nego smo išli ispod mrtvih, pošto ima na to j brani više tih razina, više 21 

tih nivoa, tako da smo prošli a nismo vidjeli mrtve . Nego mrtvi su bili i mi smo 22 

znali gdje su bili, nego smo mi prošli ispod, preko  livade. 23 

P: U redu. U Vašem svedo čenju, kako sam citirao, rekli ste: "Nisam bio 24 

siguran da će nas UNPROFOR štititi, svakako ne muškarce, s obzi rom na iskustva u  25 
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ratu i znaju ći šta je radila srpska vojska." Možete li nam ukrat ko ispri čati 1 

neko iskustvo ili doga ñaje koji su se odigrali tokom rata a na koje ste mi slili 2 

kada ste dali ovu izjavu? 3 

O: Pa, na samom po četku rata, prije nego što smo otišli od svoje ku će u 4 

stvari, čuli smo da je srpska vojska po činila ozbiljne zlo čine ovde u selima 5 

Glogova, u Bratuncu, u školi, da su ljude zatvarali  negdje na stadionu u 6 

Bratuncu. Moj je isto daidža živio u Bratuncu, pa s mo se brinuli zbog njega. 7 

Zatim u Vlasenici da su ljude po čeli protjerivati, zatvarati. I u selu Zaklopa ča 8 

blizu Vlasenice, koje nije daleko od nas, petnaesta k kilometara možda otprilike, 9 

Srbi su poubijali oko stotinjak ljudi. Jednostavno su pozvali ih, kao na neki 10 

s... to sam čuo od ljudi koji su kasnije došli, nekih koji su pr eživjeli, 11 

jednostavno su zovnuli ih da... da im nešto saopšte  i poubijali su ljude. I to 12 

je promijenilo našu sliku, tako da više nismo mogli  da vjerujemo srpskoj vojsci. 13 

I drugo, još dok sam bio u školu u Kasabi, srpska r ezervist... srpska 14 

vojska, odnosno rezervisti koji su išli u Hrvatsku,  prolazili su i pucali su po 15 

muslimanskim ku ćama. Po muslimanskim, zna či. Isto u Glogovoj su ubili oko 16 

stotinjak ljudi i to smo čuli i to je promijenilo, u stvari, našu sliku, tako  da 17 

su ljudi po čeli da bježe po šumama. Više nisu vjerovali Srbima,  eto. I to je 18 

odlu čilo kasnije i... i naše bježanje iz Cerske i iz Kon jevi ć Polja, kad smo 19 

otišli prema Srebrenici, i kasnije kada sam trebao da odlu čim da li da idem 20 

na... na... na Poto čare ili da idem preko šume. Ja nisam mogao vjerovat i s 21 

obzirom na... na sva ta iskustva. I neke moje komši je koje su ostale po tim 22 

selima, njih danas nema, 1992. i 1993. I zna či, nisam mogao da vjerujem. Odlu čio 23 

sam da idem pre...preko šume, s obzirom na ta iskus tva i na iskustva s UNPROFOR- 24 
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om. UNPROFOR je u stvari igrao onako kako su Srbi s virali, otprilike. 1 

P: U redu. Možete li, veoma ukratko, da nam opišete  kako Vam je Vaš 2 

saputnik pomogao kada ste otišli sa mesta pogubljen ja naroda? Nemojte pominjati 3 

njegovo ime, ali molim Vas možete li nam ukratko re ći kako Vam je taj čovek 4 

pomagao? Ali ukratko, molim. 5 

O: Pa, ja nisam nikad pomislio da ću se spasiti. Bio sam ranjen i imao 6 

sam teške bolove. I... Samo momenat. Bio sam puno r anjen i čekao sam da umrem. 7 

Nisam ni pomislio da... da mogu bježati niti da ću oti ći ikad. Dok sam ležao, 8 

dok sam se patio, vidio sam da se čovjek mi če me ñu... me ñu mrtvima i pitao sam 9 

je l' živ. Rekao je da je živ i jednostavno zvao me  da... da ga odvežem, ja 10 

nisam mogao. To je trajalo satima. On nije mogao da  se pomakne dok nisam došao. 11 

Ja sam se valjao možda do njega. Jednom se prevrnem , pa čekam pola sata dok 12 

doñem dok... On meni je zubima svukao moj kanap, jer m i je bio ve ć labav. Bio 13 

sam mršav i nije me... vojnik u školi koji je zavez ao me nije mi stegnuo dobro.  14 

I u me ñuvremenu kamion je došao... U stvari, išao je, vidj eli smo 15 

svjetla. Neko vozilo, kamion ili traktor, ne znam š ta je, ali dolazilo je. Taj 16 

zvuk govori da je kamion ili traktor, ali mrak je b io. I on je... on je nekako 17 

ustao i onako otišao svezan, ja sam ostao na mrtvim a. Mislio sam da će oti ći 18 

a... Ja sam pokušavao puzati, nekako sam... nekako sam prepuzao preko mrtvih i 19 

spustio sam se u taj kanal niz... niz kamenje i on je... i on je bio dole. 20 

U meñuvremenu je kamion je došao. On je me... on je me t u... Imao majicu 21 

i on je me previo. Nismo se uopšte znali. I dok me je previo, tu sam... Ne znam, 22 

samo sje ćam se on me zove: "Ej, svanulo je. Moramo i ći." Ne znamo gdje ćemo.  23 
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I onda smo lutali danima, danima. Nismo ni mislili da možemo prije ći. On... on 1 

je mogao hodati. I jednostavno išli smo od... od da nas do sutra, dok ne nai ñemo 2 

na mine ili dok nas ne ubije vojnik neki. Jer ja ni sam mogao da idem nikako. On 3 

bi išao pedeset metara ispred mene i sklanjao travu . Ja bih puzao i... i 4 

odustajem. On do ñe onda moli me: "Trebaš i ći." Ja kažem: "Ja ne mogu više. Ti 5 

idi ako ho ćeš, mene ostavi." 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, možete li molim 7 

Vas svedoka upitati da li mu je potrebna kra ća pauza? Da li želite da se 8 

zaustavimo na trenutak? 9 

SVJEDOK: Samo momenat. Ne moram izlaziti. Samo tren utak, ovdje. Mogu 10 

nastaviti. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Svakako. 12 

SVEDOK: On je bio toliko uporan, dolazio i molio me : "Moraš i ći. Moraš 13 

i ći. Moraš i ći." Ali iako nismo znali gdje idemo, išli smo, luta li smo kroz 14 

sela, kroz srpska sela, spavali. Onako, ja sam... B ilo mi je hladno, bio sam go 15 

skinut i bos. Onda... pa smo spavali u nekom... na nekim pravoslavnim grobljima. 16 

On bi skinuo košulju tamo sa... sa krsta i obukao m e. I onda me nosio, ja nisam 17 

mogao više od gladi da idem, iscrpljen sam bio. I o n do ñe, onda nosio me neko 18 

vrijeme. I... i nakon četiri dana lutanja prešli smo slu čajno... slu čajno smo 19 

prešli u... u neko muslimansko selo. I on samo zna kako sam se ja patio. To 20 

nikom ne bih poželio. Hiljadu puta sam poželio da u mrem samo. Čak sam... volio 21 

sam da su me vojnici ubili, al' nisam smio da ih zo vem. Hiljadu puta sam mu 22 

rekao: "Idi ti, ja ne ću. Ja ne mogu." Ali jednostavno, on je bio uporan i  tako, 23 

na kraju smo uspjeli pre ći. 24 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim Vas da nakra tko pre ñemo na 1 

poluzatvorenu sednicu. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim poluzatvoren u sednicu nakratko. 3 

[Poluzatvorena sjednica] 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

[Otvorena sjednica] 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  18 

P: Želeo bih da pogledamo nekoliko fotografija, žel eo bih da ih 19 

identifikujete. Ja znam da ste tokom niza godine ih  videli više puta, ali 20 

počnimo najpre sa onom po spisku 65 ter  koja nosi broj 1729. Da li prepoznajete 21 

ovu fotografiju? 22 

O: Da, prepoznajem. 23 

P: Možete li nam ukratko re ći šta se na njoj vidi? 24 

O: Ovo je... ovo je ulaz ispred škole u koju... u k oju smo došli, u koju 25 

su nas u stvari dovezli u kamionu iz pravca Bratunc a. I ova škola nalazi se 26 

blizu Zvornika. I tu su nas istovarili, tu smo u ov oj školi bili dok nas nisu  27 
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odveli na strijeljanje. Zna či, ovo je ulaz gdje se dešavalo premla ćivanje i gdje 1 

su se dešavala, dok smo mi bili u u čionici, vjerovatno ubistva. Kasnije sam 2 

vidio da... gomile ljudi, ali sam jednostavno išao pognute glave i nisam ni o 3 

čemu mislio. Zadnji su trenuci tu bivali. Zna či, ova je ta škola. 4 

P: U redu. Pogledajmo slede ću. To je po 65 ter  1730. Šta je ovo? 5 

O: Da. Ovo je unutrašnjost te škole i to su te step enice uz koje smo 6 

išli i gdje smo bili zatvarani. I mi smo bili na sp ratu i vide se vrata gdje smo 7 

bili. Dio sprata se vidi, vide se neka od vrata gdj e smo bili. 8 

P: Pogledajmo slede ću fotografiju. Po 65 ter , to je broj 1731. Šta je 9 

ovo? 10 

O: E ovo je taj sprat na školi gdje smo bili... i g dje smo bili 11 

zatvarani. To su te u čionice. Ja sam bio u zadnjoj ili predzadnjoj. Nisam  12 

siguran, ali u jednoj sam bio. I zna či, to je taj hodnik gdje smo bili kasnije 13 

izvo ñeni i gdje smo bili vezani i gdje smo bili... gdje su nam odje ća bila 14 

skidana i tu. 15 

P: Kada kažete "poslednja", da li mislite na onu ko ja se vidi u daljini 16 

na ovoj fotografiji? 17 

O: U daljini, u daljini. Mislim da se i ne vide mož da sva vrata na... 18 

ovdje. 19 

P: U redu. Pre ñimo na slede ću fotografiju, po 65 ter 1737. Šta ovde 20 

vidimo? 21 

O: U stvari to je to mjesto gdje su nas dovezali na  kamionu i... i tu su 22 

vršena ubijanja. Gdje ima... gdje ovi ljudi neki st oje, tu su zna či vršena 23 

ubijanja na tom... Tu je kamion stajao i tu su vrše na ubistva. A mi smo pobjegli  24 
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ispod i u šumu, ovaj, koja se vidi tu blizu šuma. T u smo sutradan nakon 1 

streljanja bili i odatle smo vidjeli stražara koji hoda po brani s puškom i 2 

gledali smo kuda bi mogli da idemo. U stvari, moj p rijatelj je gledao kuda bi 3 

mogli da idemo, ja sam uglavnom ležao. 4 

P: U radu. Pogledajmo slede ću fotografiju, to je po65 ter  1739. Šta je 5 

ovo? 6 

O: To je taj betonski kanal u koji smo mi... u koji  sam ja spuzao 7 

na...nakon što je moj drug ustao i otišao i gdje sm o se sakrili. I iz tog kanala 8 

smo otišli kasnije u šumu. 9 

P: U redu. Pogledajmo sada po 65 ter  1908. I još... Ovo je nekoliko 10 

fotografija, zapravo, povreda. Da li je ovo povreda , rana koju ste zadobili na 11 

stopalu tokom pogubljenja? 12 

O: Da. To je... to je rana na mom stopalu kada... k ada sam ležao, kad je 13 

me... kada su strijeljali druge redove iza mene, ka da me pogodilo u stopalo. I 14 

vjerovatno je rasprskavaju ća municija. I danas imam metalne dijelove u stopalu  15 

od... od toga. I danas-dan nisam ih izvadio još. I ovo je snimak tri... dva- 16 

tri, mjeseca možda i više, nakon... nakon mog ranja vanja. Nisam siguran, ali 17 

otprilike toliko na... 18 

P: Pogledajmo 65 ter  1910. Šta ovde vidimo? 19 

O: Pa, to su moje rane na desnoj strani i u ruci, n a laktu, od... od 20 

metaka kojim sam pogo ñen. Možda nisu najbolje vidljive, ali isto je snima mo dva-21 

tri mjeseca nakon ranjavanja. I vjerovatno rasprska vaju ćom municijom, pošto imam  22 
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i svuda tih dijelova, osim rana koje... kroz koje s u vjerovatno meci prošli. Ima 1 

ih puno, tih ostataka po... po ruci i po stomaku. 2 

P: Puno Vam hvala, svedo če. Nemam više pitanja za Vas. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, mol im. Ove dve 4 

fotografije, 1908 i 1909 koje imaju ERN broj, da li  su to... da li je to 5 

materijal koji je dostupan svima? Drugim re čima, ukoliko neko želi da pogleda 6 

ove dve fotografije... jer možda uz njih imamo neki  opis u vezi toga na koga se 7 

one odnose. Da li neko može da mi objasni? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] One su u konkretno m delu EDS sistema 9 

koji se odnosi na Srebrenicu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali uz njih ne ide  i opis? 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da ne, ne t amo gde su 12 

pohranjene. Mislim da Odbrana to ima, ali niko drug i. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Drago mi j e čuti da je tako. 14 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, re čeno mi je da ovo 16 

nije emitovano u javnosti. Izvolite. 17 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, ne znam da li je došlo do greške 18 

u zapisniku. Gospodin McCloskey je ove dve fotograf ije po 65 ter  govorio kao 1908 19 

i 1910, a Vi ste rekli 1908 i 1909. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin McCloskey  je tako ñe u pravu. 21 
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1909 je tako ñe fotografija rana. Ja mislim da je to 1910, a ne 1 909. U redu. 1 

Nisam proverio, ali pretpostavljam da je gospodin M cCloskey znao šta radi. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovo je jedan od on ih trenutaka kada 3 

jesam znao. Hvala. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, upravo zbog to ga nisam ni 5 

proveravao, jer mi se i činilo da je to slu čaj. 6 

Sada dolazimo na deo unakrsnog ispitivanja. 7 

Ko će prvi ispitivati? Gospodine Živanovi ć? 8 

G. ŽIVANOVI Ć: Ne ćemo unakrsno ispitivati ovog svedoka. Hvala. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Živanovi ć je glavni branilac 10 

koji brani optuženog Popovi ća u ovom predmetu i on Vas ne će unakrsno ispitivati. 11 

Ko je slede ći? Gospodine Meek? Gospodin Meek brani pukovnika Be aru i on će Vas 12 

sada unakrsno ispitivati. 13 

Unakrsno ispituje g. Meek: 14 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 15 

P: Dobro jutro, svedo če. 16 

O: Dobro jutro. 17 

P: Imam svega nekoliko pitanja za Vas. Vi ste ve ć ranije svedo čili i to 18 

nam je poznato. I dali ste ve ći broj izjava, zar ne? 19 

O: Da. 20 

P: U izjavi koju ste dali, zapravo u više izjava ko je ste dali, govorili 21 

ste o zasedama u vreme kada se kolona kretala ka sl obodnoj teritoriji. Da li se 22 

sećate toga, dakle iz Šušnjara ka slobodnoj teritoriji ? 23 

O: Da, sje ćam se. 24 

G. MEEK: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Ovaj kabel nije  25 
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dovoljno duga čak za mene, pa radim što bolje mogu. 1 

P: Činjenica je, zar ne, svedo če, da ste za tu kolonu koja je išla od 2 

Šušnjara ka slobodnoj teritoriji rekli ste da je bi lo ljudi u koloni koji su 3 

izvršavali samoubistvo i da su se neki ljudi me ñusobno sva ñali i čak i pucali i 4 

ubijali jedni druge; da li je to ta čno? 5 

O: Nije sve ta čno. Jeste ta čno, ali ja ću Vam objasniti šta je ta čno. U 6 

stvari sve je ta čno u izjavi, samo sva ñali su se, ubijali su se, vršili 7 

samoubistva, ne znam koliko, al' rezultat tih samou bistava je... bila je toliko 8 

situacija teška i nepodnošljiva da nisu mogli izdrž ati. Mnogi, dosta od njih je 9 

bilo poludilo. Neki od njih se nisu htjeli predati i to je bio razlog 10 

samoubistava. Toliko je situacija bila nepodnošljiv a da... da je to i 11 

razumljivo. A to što govorite da se... da su se me ñusobno ubijali, piše tako 12 

re čenica, po čeli da se sva ñaju i ubijaju. Možda i možete dvosmisleno malo 13 

tuma čiti da se ubijaju, ali da se ubijaju, da vrše samou bistva, a ne da se 14 

ubijaju izme ñu sebe. To je... to je dovoljno. 15 

P: Hvala, svedo če. Moje slede će pitanje je: da li biste mogli da mi date 16 

procenu koliko je bilo ljudi u toj koloni koji su u mrli, bilo zato što su 17 

izvršili samoubistvo ili zato što ih je ubio neko o d Muslimana koji je bio u toj 18 

koloni? 19 

O: Nisam razumio pitanje. Šta ho ćete da kažete? Ako možete ponoviti i 20 

objasniti malo bolje? 21 

P: Da. Hvala. Svakako. Upravo ste rekli da tokom...  kada je kolona išla 22 

ka slobodnoj teritoriji, Vi ste videli nekoliko slu čajeva da su ljudi iz kolone 23 

izvršili samoubistvo. 24 
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O: Da. 1 

P: A tako ñe ste izjavili da ste bili i o čevidac slu čajeva kada su 2 

pojedinci, s obzirom... zbog te nemogu će situacije, neizdržive situacije i zato 3 

što su želeli da... neki su želeli da se predaju a neki nisu, ljudi su po čeli 4 

da... neki su pucali jedni na druge, zar ne? 5 

O: Pro čitajte moju izjavu kako kaže, pro čitajte te re čenice. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, molim Vas, uko liko želite da nam 7 

objasnite to. 8 

G. MEEK: [simultani prevod] Da, ali svedok je ve ć rekao, a ja ću se 9 

vratiti na njegovo glavno ispitivanje, odnosno unak rsno ispitivanje. Samo 10 

trenutak. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja Vam to kažem ka ko bih Vam olakšao 12 

posao, gospodine Meek. 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Ovo je izjava od 19. ju la 1995. Vi ste 14 

rekli: "Ostao sam u šumi sa drugima tokom jednog da na i jedne no ći. Četnici su 15 

garantirali to mesto iz Praga i drugog oružja." Zat im ste Vi rekli: "Tog dana, 16 

ljudi su po čeli da se sva ñaju i ubijaju jedni druge. Neki su želeli da se 17 

predaju a drugi nisu."  18 

P: Da li se se ćate da ste to izjavili? 19 

O: Piše ubijaju jedni druge? Je l' piše "ubijaju je dni druge"? Ta čno 20 

tako piše? 21 

P: Ovo je doslovce prevod kako piše na engleskom. A ko želite... 22 

O: Možete, možete. 23 

P: ... moj kolega može da pogleda kako piše na B/H/ S-u? 24 

O: A i maloprije ste rekli Muslimani da se ubijaju,  tako da ne sje ćam se  25 
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da sam uopšte "Musliman" rije č spomenuo ili da su Muslimani se ubijali i tako.  1 

P: Vi niste, svedo če. Ja Vam kažem da u Vašoj izjavi od 19. jula, Vi s te 2 

govorili o onome šta se desilo u koloni koja je išl a od Šušnjara ka Tuzli. U 3 

redu? 4 

O: Razumijem... razumijem šta Vi ho ćete da kažete, nego tu mi re čenicu 5 

pro čitajte što sam Vam rekao. Ne morate mi objašnjavati  više. Ili dajte meni da 6 

ja pro čitam, tu samo re čenicu. 7 

P: Izvinjavam se. Izvinjavam se, časni Sude, zatražio bih dopuštenje 8 

Suda da moj kolega pro čita tu re čenicu na B/H/S-u, gospodin Mrki ć. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da se to pok aže svedoku. 10 

SVJEDOK: Ako može... ako može taj pasus da pro čitate, ne samo jednu 11 

re čenicu nego pasus, dvije-tri re čenice. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je ta izjava  na samom papiru? 13 

G. MEEK: [simultani prevod] To je ovde obeleženo. T o je sve, sudijo. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Da stavimo to na grafoskop kako 15 

bi svi mogli da pro čitaju, ali ako je tu zabeleženo ime svedoka, onda ćemo pre ći 16 

na trenutak na poluzatvorenu sednicu ili da barem b udemo sigurni da to ne će biti 17 

snimljeno. 18 

SVJEDOK: Malo... malo je loše vidljivo, ali ću se potruditi da vidim. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne, ovo što vi dimo na grafoskopu... 20 

na grafoskopu. 21 

SVJEDOK: Mogu li ja pro čitati? 22 

"I taj dan, ljudi su po čeli izme ñu sebe..." 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. 24 

SVJEDOK: "I taj dan, ljudi su po čeli izme ñu sebe da se sva ñaju i 25 

ubijaju." Malo sam prije rekao da može se malo možd a dvosmisleno tuma čiti ova  26 
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re čenica, ali zato sam ja tu da objasnim. Zna či, nisam nikoga vidio da je ubio 1 

neko nekoga, nego ljudi su se... neki ljudi su izvr šili samoubistvo bombama ili 2 

nečim. I možda su nekoga ranili u tom, bilo je ranjeni h. Ali da sam vidio da je 3 

neko nekoga upucao, ne to nisam i nigdje ne piše to  eksplicitno ovdje, ne vidim. 4 

G. MEEK: [simultani prevod]  5 

P: Svedo če, da li biste mogli da nastavite i da pro čitate i slede ći... 6 

slede ću re čenicu, kako bismo videli da li je prevod druga čiji? Molim Vas 7 

pro čitajte naglas kako bi prevodioci mogli to da preved u i na engleski. 8 

O: Evo, ispo četka ću: "I taj dan ljudi su po čeli izme ñu sebe da se 9 

sva ñaju i ubijaju. Jedni su htjeli da se predaju, a dru gi nisu. I u jednom 10 

momentu jedna kolona se uputila prema selu Sandi ći, a uz tu kolonu priklju čio 11 

sam se i ja i moj amidža." Ho ću li dalje čitati? 12 

P: Hvala. Da. Pa, Vi ste to pro čitali sada naglas na svom sopstvenom 13 

jeziku, na B/H/S-u, svoju sopstvenu izjavu; da li j e to ta čno? 14 

O: Da, da, to je ta čno. 15 

P: Na engleskom je re čeno da su "tog dana ljudi po čeli da se me ñusobno 16 

sva ñaju i ubijaju". 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali on je objasnio  to. 18 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 19 

P: Koliko je ljudi onda... Da li Vi kažete da se on i nisu ubijali jedni 20 

druge, ve ć da su samo izvršili samoubistvo? 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da ne bi tr ebalo više da se time  22 
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bavimo. On je rekao da je video nekoliko ljudi koji  su izvršili samoubistvo 1 

ru čnim bombama ili da su neki drugi bili povre ñeni ili ubijeni, ali nije nikog 2 

video konkretno da ubije nekog drugog. 3 

G. MEEK: [simultani prevod] U redu, časni Sude. U redu. Nastavi ću dalje. 4 

P: Svedo če, koliko ste ljudi videli da su na taj na čin umrli tokom tih 5 

nekoliko dana? 6 

O: Na koji na čin? Samoubistvima ili na taj na čin na koji Vi želite da 7 

čujete? Da su ubijali jedni druge "na koji na čin"? Ili od granata? Od čega? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedo če, ja Vam sugerišem da, ukoliko 9 

zaista ne želite da do ñete u sukob sa nekim članovima tima Odbrane, da pokušate 10 

da sara ñujete sa nama. Gospodin Meek ima puno pravo da Vam postavlja pitanja, a 11 

Vi tako ñe imate odgovornost u skladu sa sve čanom izjavom koju ste ranije dali, 12 

imate odgovornost, imate pravnu obavezu a i moralnu  da odgovorite na njegova 13 

pitanja. Tako da, molim Vas, nemojte da pokušavate da ulazite u raspravu sa 14 

gospodinom Meekom ili sa bilo kim drugim ko će Vam postavljati pitanja. 15 

Ukoliko želite da napravite razliku izme ñu onih koji su, kako ste rekli, 16 

izvršili samoubistvo i onih koji su povredile bombe  koje su drugi upotrebili 17 

kada su vršili samoubistvo, to imate pravo da kažet e, ali molim Vas nemojte da 18 

se raspravljate sa advokatom. 19 

SVJEDOK: Ne raspravljam se. I može me pitati šta ho će. Ja pokušavam 20 

da... da odgovorim. I rekao sam ve ć jednom, mislim da me pita isto pitanje, 21 

nekoliko ljudi sam vidio koji su se... koji su izvr šili samoubistvo. I to je... 22 

to je moj odgovor. 23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali da li možete d a pomenete neki broj, 1 

neki približan broj? To je ono što vas je on pitao.  2 

SVJEDOK: Ne, ne, ne, ne. Ne mogu, ne. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Meek, iz volite. 4 

G. MEEK: [simultani prevod] Dobro. Hvala, časni Sude. 5 

P: Gospodine svedo če, svakako ja ne želim ni u kom smislu da se 6 

raspravljam s Vama. U raznim izjavama koje ste dali , Vi ste rekli da je kolona 7 

koja je išla od Šušnjara ka slobodnoj teritoriji na išla i na neke zasede; da li 8 

je to ta čno? 9 

O: Da, jeste. 10 

P: Da li biste mogli da mi kažete, ukoliko možete,k ako biste definisali 11 

zasedu? 12 

O: Ne ću Vam ja definisati zasjedu, ali ja mogu samo ispri čati kako je 13 

bilo, pa Vi izvodite definicije, ako može. S obziro m da je bila velika kolona i 14 

veliki broj ljudi i... i ja sam bio negdje... možda  negdje pri kraju sa ve ćinom 15 

civila. I prvi dan nije bilo granatiranja, nije bil o pucnjave, ni čega. I kada 16 

smo išli kroz šumu najednom je po čelo granatiranje i... iz svih oružja. Tako je 17 

bilo nepodnošljivo i pucalo je iz svih oružja. Puno  je bilo ranjenih i puno je 18 

ljudi koji su ostali. Niko nikom nije pomagao. I na jednome je kolona samo... 19 

samo stala. Ne... ne može dalje, zasjeda je, srpska  vojska je presjekla kolonu i 20 

nije se moglo dalje i ći. To je to. 21 

P: Dobro. Hvala. Svedo če, u ovoj sudnici svedo čeno je da je bilo u toj  22 

 23 
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koloni ljudi sa oružjem. Neki su čak tvrdili da je možda čak jedna tre ćina ljudi 1 

imala neku vrstu naoružanja, lova čke puške, sa čmare, pištolje i ru čne bombe. 2 

Zatim, u sudnici je tako ñe re čeno da su... da je bilo naoružanih ljudi na čelu 3 

kolone, kao i pri kraju kolone. Pošto ste Vi upravo  rekli da ste Vi bili pri 4 

kraju kolone, pri repu kolone, da li je bilo ljudi iz BH armije, da li su oni 5 

bili u civilnim odelima ili ne, koji su nosili oruž je? 6 

O: Prilikom našeg ulaska u šumu, uglavnom u mojoj g rupi, u mom dijelu te 7 

kolone - mislim ogromna je kolona, ne znam koliko k ilometara to je dugo, tamo u 8 

šumu dokle je išla - ve ćina je sa mnom bilo civili, jer vojska nije dozvoli la da 9 

idemo mi. Mi ćemo... kao mi ćemo na kraju za kolonom i nešto je vojske bilo 10 

na... na kraju kako sam ja vidio. Me ñutim, ulaskom u šumu i kad je po čelo 11 

granatiranje, kada je po čela ta opšta konfuzija, veliki broj ranjenih, više nego 12 

mrtvih, onda je došlo do opšteg rasula i vidio sam poneki vojnik da je zalutao. 13 

Video sam, al' to je vrlo mali broj, to je... Uglav nom, vojska je otiš... 14 

uglavnom ve ćina vojske je otišla, tako da su Srbi možda i svjes no propustili 15 

vojsku, a kasnije su presjekli kolonu. I uglavnom s u civile ili možda 16 

nenaoružane, kako su oni zvali, vojnike ili Vi kako  ih zovete. To je bilo... 17 

P: Hvala. Upravo ste i rekli da ste kad ste ušli u šumu videli puno 18 

mrtvih i ranjenih. Da li možete ovom Sudu da date p rocenu koliko ste mrtvih 19 

primetili? 20 

O: Zna či, kad je po čelo granatiranje to i sve, kad je po čeo opšti napad, 21 

po mojoj procjeni, kolona je presje čena, ne znam koliko ljudi ukupno. Ne sje ćam 22 

se koliko je ostalo, ali... Ne znam... ne znam ko b i mogao procijeniti to, s 23 

obzirom na šumu i sve, ali po mojoj nekoj procijeni  300 do 500 ljudi, možda... 24 

možda i više, ali možda i manje. Ali otprilike... o tprilike je toliko. Kada sam  25 
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išao preko šume i kad sam bježao, preskakao sam mrt ve i otprilike je toliko, ali 1 

to je samo procjena. Bilo je veliki broj ranjenih, možda čak više nego i 2 

zdravih. U mom dij... govorim za moj dio kolone, za  moj dio i ono što sam vidio 3 

što se dešavalo oko mene. 4 

P: A kako ste išli kroz šumu, neki od mrtvih i ranj enih koje ste Vi 5 

videli ve ć bi umrli ili bi bili ranjeni pre toga i ako je to bilo dalje napred, 6 

ispred Vas u koloni, oni bi ostali tamo gde su bili ; da li je to ta čno? 7 

O: Nisam razumio potpuno pitanje. Da li su ranjeni svi ostali tamo ili 8 

ne? 9 

P: Ne. Da to preformulišem. Neki od mrtvih na tom p utu kojim ste išli... 10 

O: Da. 11 

P: ... Vi niste videli kako su svi oni ubijeni u Va šem prisustvu, ali su 12 

oni bili tamo kad ste Vi prošli pored njih; da li j e to ta čno? 13 

O: Kad sam prolazio vidio sam mnogi od njih, nekih od granata, vidjeli 14 

su... vidjeli su se geleri. Mnogi uopšte ranje... r ane se recimo nisu vidjele, 15 

mrtvi su bili. Neki su bez nogu, neki bez... bez ru ke i tako dalje. Al' to je 16 

takva bila konfuzija i takva brzina, to izgleda mož da s ove pozicije i odnekle 17 

dru... malo puno druga čije, al' to je bila takva konfuzija da... da niko n i na 18 

kog nije gledao. Nisu... O čevi su ostavljali sinove ranjene, niko nikog nije 19 

gledao. To je takva konfuzija bila da... da je bilo  nepodnošljivo. I 20 

granatiranje je bilo toliko da... da se više nije m oglo izdržati. Jednostavno, 21 

vojska je, srpska vojska je htjela sve poubijati il i - to se vidjelo - ili da 22 

se... da se predamo ili... ili će poubijati sve. 23 

P: I još jednom, taj izbor da se predate ili ne je izazvao neke rasprave 24 

i neki ljudi u toj koloni su poginuli zbog tih sva ña; da li je to ta čno? 25 

O: Ljudi se sva ñali da li da se predaju ili ne predaju. Ko je... ko  je  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-113 (otvorena sjednica)  Strana 3350 
Unakrsno ispituje g. Meek 

utorak, 31.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

htio mogao se predati, ko nije htio, mogao il' negd je pobje ći. Ako je imao bombu 1 

ili ako je imao oružje možda je se mogao i ubiti, a l' takvih je bilo rije... to 2 

je bila rijetkost. Neki koji su... od zalutalih voj nika koji su ostali tu, mnogi 3 

su pobjegli. U stvari, vidio sam u šumi jednostavno  ili bez oružja ili sa 4 

oružjem, čovjek se jednostavno odvoji i ne će da nastavi u koloni za predaju. A 5 

mnogi su se predali. 6 

P: Hvala. Gospodine, hteo bih da Vas pitam nešto u vezi sa školom. 31. 7 

jula 1991. /?1995/ ,  dali ste izjavu u Tuzli i u toj izjavi, Vi ste rek li da ste 8 

kasnije preba čeni i kažete: "Video sam ispod cerade da su nas dov ezli u školu u 9 

Petkovi ćima." Da li se se ćate da ste to izjavili? 10 

O: Da, sje ćam se. 11 

P: Dobro. Da li je to istina? 12 

O: Da, istina je, al' pretpostavljam šta ho ćete da pitate. 13 

P: Pa pita ću Vas, jer 24. jula 1995., nedelju dana ranije, dal i ste 14 

izjavu o školi u Petkovi ćima i rekli ste da ste "kasnije saznali da se škola  15 

nalazila u Petkovi ćima". Da li se toga se ćate? 16 

O: U tom drugom izvještaju šta je re čeno? 17 

P: Da ste "kasnije saznali da se škola nalazila u P etkovi ćima". 18 

O: Da. Nisam znao ni da je škola uopšte dok nismo u šli. Ovaj... 19 

objasni ću. Nisam znao uopšte da je škola dok nismo ušli. Ka d smo ušli vidjeli 20 

smo da je... da imaju table tamo školske, pisano je  nešto, vidjelo... vidjelo se 21 

da je škola. Nisam znao ni kako se zove. Kasnije, m ožda od ljudi ili sam tu čuo 22 

ili negdje kad smo prešli u selu pri čaju ći... u to selo, pri čaju ći gdje smo, oni  23 
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su vjerovatno rekli da se to škola zove u Petkovcim a, pa sam možda tako u izjavi 1 

dao da se škola zove u Petkovcima. I to je moje obj ašnjenje. Al' ne mogu se 2 

sjetiti više detalja, tako da... 3 

P: Ali, svjedo če, 2003., pre svedo čenja u slu čaju Blagojevi ć, tako ñe ste 4 

imali prethodni razgovor. Da li se toga se ćate? 5 

O: Kakav sam imao razgovor? 6 

P: Pa, da Vas samo pitam. Pre... da li ste pre dana šnjeg svedo čenja 7 

imali sastanak sa gospodinom McCloskeyjem i da li s te prošli kroz svoje ranije 8 

izjave, ranija svedo čenja o tome o čemu ćete svedo čiti danas?  9 

O: Da. 10 

P: Na to mislim, dakle to je taj pripremni razgovor . 11 

O: Da, da. 12 

P: I da li se se ćate da ste to radili 20. jula 2003. sa jednim 13 

istražiteljem iz ovog Tribunala, iz kancelarije Tuž ilaštva, pre nego što ste 14 

svedo čili 2003. godine? 15 

O: Pa, vjero...vjerovatno da jesam, ali ne sje ćam se toga. 16 

P: Dobro. Da samo pokušam da Vam osvežim se ćanje. Vi ste tom 17 

istražitelju rekli da je bila greška u izjavi datoj  19. jula 1995., koju ste 18 

dali oficiru Armije BiH, organu vojne bezbednosne s lužbe. I rekli ste da ste na 19 

strani 2 to... te izjave bilo napisano: "Ukupno oko  nas 600 se predalo." Mislim 20 

da ste tom istražitelju 19. ju... 20. jula 2003. re kli da te re či nikada niste 21 

izgovorili i da je to verovatno dodao oficir sa koj im ste obavili razgovor, a da 22 

niste od tog dana videli tu izjavu i da niste imali  priliku da to ispravite. Da 23 

li to Vas može da podse ća malo? 24 

O: Možda sam i rekao, ali ne sje ćam se toga, tako da ne mogu odgovoriti. 25 

Ne mogu odgo... 26 
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P: Da li možete odgovorite... 1 

To je sasvim u redu. Možete li da mi kažete koliko je otprilike bilo 2 

onih koji su se predali kada ste se Vi predali, ako  njih nije bilo 600, ukoliko 3 

se toga se ćate? 4 

O: Pa, teško je to procijeniti s obzirom da... da j e velika kolona, 5 

veliki broj ranjenika, šuma je, to je... Kad bi mož da gledali iz aviona ili iz 6 

helikoptera, možda bi i vidjeli, ali mogu samo re ći koliko je bilo na asfaltu 7 

ili livadi. To se vidjelo tu, ali odozgo, to je sam o procjena. Tako da mogu 8 

procijeniti koliko je bilo na livadi po mom sje ćanju sadašnjem, s obzirom da je 9 

prošlo ipak puno godina. Ali mogu Vam re ći koliko nas je bilo ukupno dole. Od 10 

1.000 do 2.000 je bilo sigurno na asfaltu i... i na  livadi kasnije kad smo 11 

tr čali. Ali to ne mora zna čiti da smo mi svi odjednom došli. Jer sam... kad sa m 12 

ja dolazio, ja sam ve ć video ljude na asfaltu kada sam... kada smo izlazi li iz 13 

šume, moj dio kolone. Tako da ne mora da zna či da su se svi predali odjednom 14 

sa... sa nama, s obzirom da je kolona bila duga.  15 

P: Da, to mi je jasno. Samo bih želeo da znam da li  je... da li se 600 16 

Vas iz Vaše grupe predalo ili otprilike u to vreme kada ste se Vi predali, da li 17 

je to ta čan broj ili nije? Ako nije, šta je ta čan broj? Možda možete danas da 18 

nam kažete koliko ste ljudi videli kada... da se pr edaju zajedno sa Vama. 19 

O: Pa, maloprije sam odgovorio, mislim na to pitanj e, sad prethodno. 20 

P: Dobro. Nastavi ćemo dalje. Hteo bih da znam niste li imali nare ñenja 21 

od vojne komande i da li ste zato pošli sa svojim o cem i drugim sposobnim 22 

muškarcima u Šušnjare? 23 

O: Mislim da sam na po četku rekao dovoljno. Nisam se odlu čio za 24 

UNPROFOR. Znao sam da nam nema dole spasa. Mnogi mo ji ro ñaci su odatle otišli na  25 
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Poto čare i koji su bili vojno sposobni i koji nisu bili vojno sposobni. Njih 1 

danas nema. Oni su ubijeni. Zna či, oni su bili planirani biti ubijeni ili išli 2 

na Poto čare ili išli preko šume. Ja sam samo pokušao da se spasim, samo sam 3 

pokušao preko šume i to je jedini razlog. Ali mnogi  nisu uspjeli. Ja sam živ i 4 

danas, tolike sam... toliko sam propatio. Jedina že lja kad sam krenuo tada bila 5 

je... Ho ću da završim, želim da završim. 6 

P: Gospodine... 7 

O: Odgo...odgovori ću Vam. To je moj odgovor, ako mi ne dopustite ne...  8 

ne mogu nastaviti. 9 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da on ne odgovara. Ja 10 

sam postavio konkretno pitanje, da li je postojala komanda iz vojske da svi 11 

sposobni muškarci odu u Šušnjare, a on ne odgovara na to pitanje.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je jedno složen o pitanje koje nas je 14 

uvelo u to sve. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja predlažem da sa da napravimo pauzu 16 

odmah. Da ćemo svedoku pauzu. 17 

U meñuvremenu ću da razmislim šta ću da Vam sugerišem, gospodine. 18 

Zaista... sigurno želite da završite ovo što pre i da završite svoje svedo čenje. 19 

Molim Vas, pokušajte da ograni čite svoje odgovore na ono što Vas pitaju. 20 

Odgovorite pitanje i nemojte ništa drugo da govorit e što nije vezano za pitanje. 21 

Nemojte svojevoljno da dajete još informacija jer t o može samo da produži Vaše 22 

svedo čenje ovde, a ja mislim da je u Vašem interesu da št o pre iza ñete iz ove 23 

sudnice, što pre to bolje. Sada ćemo da napravimo pauzu od 25 ili možda ipak 30 24 

minuta, od ovog trenutka nadalje. 25 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te. 26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mislim da bih že leo da svedok prvi 27 

napusti sudnicu. 28 

Hvala. 30 minuta. 29 
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... Po četak pauze u 12.29h 1 

[Svjedok se povla či] 2 

... Sjednica nastavljena u 13.02h 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  4 

Izvolite sesti. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Što se svjedoka ti če, čekamo još na 6 

njega. Gospodine Meek, da li imate još puno pitanja ? 7 

G. MEEK: [simultani prevod] Predsedavaju ći sudijo, nemam. Znam da će Vam 8 

biti drago da to čujete. Hteo sam da Vam kažem da nemam nameru da pit am svedoka 9 

dalje o onom poslednjem pitanju, da li je postojala  ili nije komanda od Armije 10 

BiH da svi muškarci odu u Šušnjare. Jedan drugi kol ega će pokriti tu temu. Ja 11 

samo imam još nekoliko pitanja vezano za zasede i o nda sam završio. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 13 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Meek? Ne, ne. 15 

Možete da po čnete. Jeste da malo imamo šum. 16 

G. MEEK: [simultani prevod]  17 

P: Svedo če, želeo bih da Vam postavim samo još nekoliko pita nja vezano 18 

za zasede i onda ću završiti. U svojoj izjavi od 19. jula 1995., pome nuli ste 19 

da, kada ste da kada ste stigli do sela Babuljica, da je tamo postavljena zaseda 20 

i kasnije, kada ste bili u šumi kod mesta koje se z ove Kamenica, da je tamo 21 

tako ñe bila postavljena zaseda. Da li je to ta čno? 22 

O: Ovo u selu Babuljice nije postavljena zasjeda. N e znam da li sam 23 

dao... da li sam rekao "zasjeda" tu. To jest bilo g ranatiranje iz... iz raznih 24 

oružja srpskih, ali zasjeda tu nije bila. I bilo je  ranjenih ljudi i... 25 

P: Hvala najlepše. Da li možete molim Vas da mi kaž ete otprilike od  26 

 27 

 28 
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trenutka kada ste napustili Šušnjare sa kolonom, ko liko je zaseda bilo koje su 1 

Vam postavljene? 2 

O: To je toliko veliki broj ljudi, da Vam mogu re ći moglo je biti 100 3 

zasjeda i nijedna zasjeda. Ispri čô sam Vas / sic /  maloprije kako je kolona išla i 4 

šta joj se desilo. I to što se desilo, to sam ispri čao. Al' ne znam za neki broj 5 

zasjeda koji Vi spominjete. Kakav broj? 6 

Kolona je jednostavno presje č... kolona je jednostavno presje čena tamo 7 

negdje. Vojska je otišla i ve ćina civila je ostala tako... I to je to. 8 

P: Da li bi, svedo če, onda bilo u redu ako bismo rekli da nam ne možet e 9 

da nam pomenete broj zaseda u kojima... u koje ste i Vi bili uklju čeni osim 10 

jedne? 11 

O: Mislim da je to toliko komplikovano, da kada bih  Vam pri čao ovdje 12 

danima da Vi to nikad ne bi razumjeli. Jednostavno,  ne razumijete tu situaciju i 13 

kakva... kakav je to bio haos i kakva konfuzija. I tako da to ne ćete razumjeti 14 

kad bih Vam danima objašnjavao tu. A to što me pita te da navedem koliko je bilo 15 

zasjeda, da li je jedna ili dvije, ja sam ispri čao šta se desilo, a ne ću Vam 16 

govoriti koliko je brojeva, jer to nisam nikad reka o niti znam o čemu govorite. 17 

P: Cenim to i to je jedan od razloga zašto sam Vas pitao. Da li bi bila 18 

ispravna izjava da tokom puta koji ste prešli u kol oni, da je prakti čno 19 

neprekidno bilo granatiranja i pucanja u to vreme? 20 

O: Pa, rekao sam Vam. Prije nego što je se došlo u Šušnjare, odakle je 21 

krenula glavna kolona, i kad smo išli kroz to selo Babuljice bilo je 22 

granatiranja od srpskih... vjerovatno od srpskih or užja, nije s Marsa sigurno.  23 

 24 

 25 

 26 
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Iz VBR-ova, kako sam čuo od ljudi koji znaju, iz VBR-ova, iz raznih oružj a. I iz 1 

Srbije, iz... iz Srbije zna či, prekoputa Drine, prekoputa Bratunca i odranije, 2 

kako su ljudi pri čali, postoji taj VBR jer to se vidjelo sa brda iza Srebrenice, 3 

1993. odakle su ga ñali Srebrenicu. I govorili su ljudi dok smo išli, t ad kad smo 4 

išli: "Eh, to je taj VBR, odatle ga ña." Ljudi je bilo ranjeno. I nakon 5 

formiranja kolone, zna či uve če nije ni... bilo je mirno, nije ništa pucalo. I 6 

nakon ulaska u šumu te kolone, dijela mog kolone, čule su se detonacije, po čelo 7 

je granatiranje i onda je po čeo opšti haos. 8 

P: Hvala, svjedo če. U stvari, ta poslednja re čenica Vašeg odgovora, kad 9 

je jednom kolona ušla u šumu, da li bi bilo ispravn o re ći da je od tog trenutka 10 

neprekidno trajalo granatiranje i pucanje koje dola zilo od srpske vojske, a ne s 11 

Marsa? I zaista, ako možete da kažete samo "da" ili  "ne". To bih veoma cenio, 12 

ako možete samo da kažete "da" ili "ne" na ovo pita nje. 13 

O: Dugo je pitanje skroz. Možete li ponoviti još je dnom? 14 

P: Dobro. Pokuša ću. kada je kolona ušla u šumu, kad ste se jednom 15 

formirali kao kolona i zašli u šumu, da li je tada - i kada je granatiranje 16 

počelo i nastao opšti haos - da li se tada granatiranj e nastavilo neprekidno sve 17 

dok se niste predali? 18 

O: Mislim da sam objasnio, al' pokuša ću opet da objasnim. To je veliki 19 

broj ljudi zna či, oko 15.000. Ne znam koliko je kilometara to dugo , možda je 20 

deset kilometara, ja nemam pojma koliko je mo... Ni je jedan čovjek uz drugog 21 

išao. Možda je deset... pet metara jedan od drugog,  možda... Zavisi od dijela 22 

kolone, ali ja mogu Vam pri čati za deo moje... moje kolone gdje sam ja bio. Jer  23 

ne znam da li je granatirano i po četak kolone i tamo, ali ja govorim o mome 24 

dijelu kolone. Ispri čao sam mislim vrlo jasno tamo. Kad je granatirano, zna či  25 
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kad je po čelo granatiranje, granatirano je cijeli dan i no ć, dok nismo po čeli da 1 

se predajemo, cijeli dan i no ć. 2 

P: Hvala Vam. Hvala Vam, svedo če. Nemam daljih pitanja. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M eek. Ko je slede ći? 4 

Gospoño Nikoli ć, izvolite. Gospo ña Nikoli ć predstavlja potpukovnika Nikoli ća. 5 

Ona će Vam postaviti neka pitanja. 6 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. 7 

Unakrsno ispituje g ña Nikoli ć: 8 

P: Dobar dan, gospodine. 9 

O: Dobar dan. 10 

P: Postavila bih Vam nekoliko pitanja, ako možete d a mi pomognete da 11 

razumem neke doga ñaje kroz koje ste prošli. Vratila bih se na 11. jul i 1995. 12 

godine... 13 

O: Da. 14 

P: ... kada je komanda Armije Bosne i Hercegovine i zdala naredbu o 15 

odvajanju odraslih muškaraca od žena i odredila koj im će putem koje grupe i ći. 16 

To se desilo 11. uve če 1995., 11. jula uve če 1995. godine; je li tako? 17 

O: Ja mogu Vam re ći... ja sam samo... U stvari čuo sam od ljudi da je 18 

izdata... da je to nare ñ...nare ñeno ili komanda Armije BiH je naredila. 19 

Vjerovatno komanda armije BiH, ko je mogao drugi...  20 

P: Da. 21 

O: ... da vojno sposobni idu prema Tuzli, preko šum e, a civili na 22 

Poto čare. U stvari, ko je hteo išao je gdje... jer to ni šta nije bilo striktno. 23 

E to je moj odgovor. Ništa više ne mogu, pošto ne s je ćam se i... 24 

P: U redu. Hvala Vam. Fakti čki je naredba glasila da prvo se na ñu u 25 

Šušnjarima i nakon toga se nastavlja. 26 
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O: Ma neko je naredio. Ili... ili je Armija BiH. Ta ko sam čuo, ne sje ćam 1 

se sad detalja, ljudi. To je masa bila velika ljudi . I to je moj odgovor. Ne 2 

mogu više ništa. 3 

P: Hvala. 4 

O: Ne znam re ći više. 5 

P: Vi niste bili član armije? 6 

O: Nisam. 7 

P: Vaš otac je bio, zar ne? 8 

O: Ispri čaću Vam o tome. Da, moj otac je bio član armije više formalno. 9 

Nakon pada Cerske i Konjevi ć Polja, mislim da je tamo nekoj jedinici pripadao, 10 

ne... ne mogu se sjetiti ni broja ni ništa, i nakon  dolaska u Srebrenicu, mislim 11 

tu... da nije ni aktivno tu bilo ništa. 12 

P: Hvala Vam.  13 

O: Nisam završio. 14 

P: Ne morate se zamarati. 15 

O: Nisam završio. 16 

P: Dobro. Izvolite. 17 

O: Nakon dolaska u Srebrenicu, mislim da to nije ni  bilo aktivno jer 18 

znam po svom ocu da nije nikad išao nigdje, nije im ao oružje nikad, nije imao 19 

odijelo nikad. Zna či, tokom cijelog... i 1993. i... i... i 1995., toko m tih 20 

napada srpskih, zna či, nigdje nije išao. On je bio cijelo vrijeme s por odicom. 21 

Znači, eto ako je bio vojnik, zna či bio je cijelo vrijeme s nama. Zna či, više iz 22 

formalnih razloga je bio. Mislim da to je to. 23 

P: Hvala Vam mnogo na iscrpnom odgovoru. 24 

Molila bih Vas samo da mi objasnite od 14... Vratil a bih se na 14. juli 25 

1995. godine, kada ste u jednom konvoju se uputili u kamionu u pravcu masta koje 26 

ste kasnije prepoznali i identifikovali kao Petkovc i. To je bilo 14. jula 1995. 27 

godine u posle podnevnim časovima? 28 

O: Da. 29 
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P: Je li tako? Došli ste ispred te zgrade koju ste prepoznali danas u 1 

sudnici, otišli na prvi sprat, smešteni u grupama p o u čionicama, zar ne? 2 

O: Da. 3 

P: Da li mi možete re ći koliko otprilike ljudi je bilo smešteno u 4 

grupama po tim u čionicama? 5 

O: Ne mogu Vam re ći za druge u čionice, pošto ja mogu govoriti samo za 6 

moju u čionicu. Ali kad smo se penjali, kad smo ulazili, u drugim... iz drugih 7 

učionica se čula buka, žamor, govor ljudi, čulo se da su ljudi i tamo. I ja sam 8 

smješten kad se ide tim hodnikom u zadnju ili predz adnju, nisam siguran. Ne mogu 9 

da se sjetim. I mogu re ći koliko je bilo otprilike u mojoj u čionici. Znam da je 10 

bilo više nego na kamionu, ali je bilo od 100 do 20 0 ljudi, možda i više, ali to 11 

je procjena. Govorim samo o procjeni, niko nije bro jao, tako da... 12 

P: Kada ste došli na oslobo ñenu teritoriju ili na teritoriju pod 13 

kontrolom Armije BiH, Vi ste imali susret sa oficir ima iz službe bezbednosti 2. 14 

korpusa Armije Bosne i Hercegovine 20. jula 1995. g odine? 15 

O: Pa, mislim 19. ili 20., ne znam koji datum. Misl im da je tad. To je 16 

nakon mog prelaska i nakon bor...boravka u bolnici,  poslije previjanja tamo i 17 

poslije primanja svih tih injekcija, posle svega. M islim tad, 19. i 20., ali 18 

nisam siguran za datum. Čini mi se tad, ne mogu da se sjetim. 19 

P: Ja zaista ne insistiram na datum. Samo bih ako.. . ako nemate ništa 20 

protiv pokazala Vam Vašu izjavu... 21 

 22 
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engleskom jeziku. 

O: Možete. 1 

P: ... pa da pogledamo šta ste tamo rekli. Hvala. 2 

GðA NIKOLI Ć: Ja bih molila za e-court  4D00050 da se prikaže svedoku, 3 

strana broj 1 engleske i B/C/S verzije. Ja se izvinjavam, 4D... 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li, molim V as, da ponovite broj, 5 

gospo ño Nikoli ć? 6 

GðA NIKOLI Ć:... 00050. Na ovom dokumentu nema potpisa svedoka,  tako da 7 

neće u tom pravcu biti problema. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho ćemo to prvo videti u svakom slu čaju. 9 

A za sada molio bih da se ne snima ovaj dokument do k ne budemo dali sasvim jasno 10 

dopuštenje. 11 

U čemu je problem? 12 

GðA NIKOLI Ć: Samo bih Vas molila sada kada... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Sam o trenutak, da ja 14 

prvo pogledam. 15 

GðA NIKOLI Ć: Časni Sude, engleska vezija je strana broj 2, 4. pas us. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ja gledam engl esku verziju kao što 17 

možete i da pretpostavite. Pa, ja predlažem da to i pak pogledamo na 18 

poluzatvorenoj sednici. Tako je bezbednije. Pre ñimo na poluzatvorenu sednicu. 19 

[Poluzatvorena sjednica] 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

(redigovano) 28 
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(redigovano)  1 

[Otvorena sjednica] 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zapisnika radi, go spo ña Nikoli ć za 3 

optuženog Nikoli ća je završila svoje unakrsno ispitivanje dok smo bi li na 4 

poluzatvorenoj sednici. Sad je red na gospodina Sto janovi ća, koji je predstavnik 5 

optuženog Borov čanina. On će nastaviti sa unakrsnim ispitivanjem i završi ćemo u 6 

13.45h kao i obi čno, gospodine Stojanovi ću. Nadam se da ćete završiti do tada. 7 

G. STOJANOVI Ć: Dobar dan, časni Sude. Ja mislim da ho ćemo. 8 

Unakrsno ispituje g. Stojanovi ć: 9 

P: Dobar dan, svjedo če. 10 

O: Dobar dan. 11 

P: Slušaju ći danas Vaše izlaganje, u jednom trenutku ste rekli  da je na 12 

začelju kolone tako ñer bila jedna grupa vojnika Armije BiH. Sje ćate li se toga? 13 

O: Da, sje ćam se. 14 

P: U jednom trenutku, ta grupa vojnika je obišla ko lonu gdje su ostali 15 

civili; je li tako? 16 

O: Pa, da. Kad je... zna či, kad je po čelo granatiranje i kad smo išli 17 

kroz šumu, kad je kolona stala, jednostavno ti ljud i su prošli i mi civili nismo 18 

mogli da idemo, nije nam... jednostavno kolona je s tajala, nismo mogli dalje da 19 

idemo. Tako da to je objašnjenje. 20 

P: Možete li nam re ći je li to bilo 12. ili 13. jula? 21 

O: 12. jula. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Stojanov i ću i svjedo če, molim 1 

samo malo usporite. Suviše brzo pri čate. Prevodiocima je potrebna kratka pauza 2 

izme ñu pitanja i odgovora, a razlog je taj što obojica g ovorite istim jezikom, a 3 

oni moraju da prevedu sve to na engleski i francusk i. 4 

G. STOJANOVI Ć: Hvala. 5 

P: Je li Vam poznato ime Ejuba Goli ća? 6 

O: Čuo sam za to ime. 7 

P: Da li ste vidjeli tog čovjeka u koloni? 8 

O: Čuo sam za to ime u... u Srebrenici i poslije sam čuo, nakon mog 9 

prelaska, ali ne znam ko je, šta je. Znam da je nek i vojnik, ali ne znam ko je, 10 

gdje je, šta je, odakle je. Mislim, ne poznajem čovjeka. Čuo sam samo. 11 

P: Koliko je brojala ta grupa vojnika koja je bila na za čelju kolone? 12 

O: Pa, objašnjavao sam u prethodnim pitanjima, ne V ama nego Vašem 13 

kolegi. To je... nije 100 ljudi, nije 50 ljudi, nij e 200. To je veliki broj, 14 

tako da ne... ne mogu re ći koliko je. Ne znam da l' postoji ko da može re ći 15 

koliko je bilo ljudi, pogotovo tih što su bili na k raju naoružani. Ne znam. 16 

P: Da li ova zasjeda o kojoj ste govorili i taj bro j poginulih o kojem 17 

ste govorili bio 12. ili 13. jula? 18 

O: Pa, to se dešavalo 12. uve če, 12. na 13., zna či cijeli dan posle 19 

podne 12. i uve če i u jutro do 13. zna či. I tog dana smo se i predali 20 

trinaestog. No ć smo jednu proveli u šumi tu. 21 

P: 13., u poslepodnevnim satima, izašli ste na asfa ltni put i kod jednog 22 

mosta ste se predali; je li tako?  23 
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O: Da, u selu Kamenica. Zna či, posle... u poslepodnevnim satima smo se 1 

predali, da. 2 

P: Pominjali ste taj most kod koga ste se predali; sje ćate li se? 3 

O: Da, sje ćam se. 4 

P: Da li ste prije izlaska na asfalt trebali da pro ñete kravi čku rijeku, 5 

da je pre ñete? 6 

O: Pa, u se... to je selo Kamenica i u ratu sam bio  u tom selu. 7 

Muslimansko je selo. I taj most ide preko nekog... rje čice manje, rje čica, 8 

poto či ć, ali ne znam kako se zove, da li se zove "kravi čka" ili nekako druga čije 9 

ali... Možda je i "kravi čka", al' ne znam. Al' nismo rijeku prelazili, nego smo 10 

došli iz šume i preko... putem kroz selo i preko mo sta smo prešli, al' rijeku 11 

nismo prešli. Ne sje ćam. Nismo. Da smo gazili vodu, toga se ne sje ćam. 12 

P: Da li ste imali instrukciju da pratite dalekovod  kada ste krenuli sa 13 

kolonom? 14 

O: Ne znam o kakvom dalekovodu govorite. I nismo im ali nikoga... nikakve 15 

instrukcije ni od koga. Ne znam o kakvom dalekovodu  govorite. Ne sje ćam se 16 

nikakvog dalekovoda ja. Al' mogu Vam re ći da kroz naše krajeve pro... prolazi 17 

neki dalekovod koji ide od Tuzle prema Višegradu, a li ne znam da li je... da li 18 

tuda baš prolazi kud sam... kud sam ja išao, tako d a to je sve. 19 

P: Koliko je bilo vojnika kada ste izašli na taj as faltni put i kada ste 20 

se predali? 21 
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O: Mislim da me pitate isto pitanje. Ali rekao sam,  u šumi kad su ljudi 1 

odlu čili da se predâju i kolona je kretala i... 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak. Stanite na trenutak. Da li 3 

želite da ga pitate koliko je bilo srpskih vojnika ili koliko muslimanskih 4 

vojnika? Jer je on shvatio da mislite na muslimansk e vojnike, a ja sam shvatio 5 

da mislite na srpske vojnike. 6 

G. STOJANOVI Ć: Upravo tako, časni Sude. Dakle, ja ne želim da Vas 7 

prekidam i potpuno razumijem ovo o čemu Vi govorite. 8 

P: Ali pitanje je bilo: koliko je bilo vojnika prip adnika Vojske 9 

Republike Srpske kada ste izašli na taj put gdje st e se predali kod mosta? 10 

O: Pa, bio sam... Nisam shvatio bio pitanje. 11 

P: Samo lagano. Samo napravite pauzu, jer... 12 

O: Ne zna... ne znam koliko je bilo. Ali je bilo, u  odnosu na broj nas 13 

zarobljenih i tu koji smo se predali, minoran broj,  tu na tom mjestu. Ali ne 14 

mogu re ći koliki je broj, ne znam. 15 

P: Koriste ći se Vašim ranijim izjavama, da li bi bilo korektno  re ći da 16 

ih je bilo pet, šest, kao što ste ranije pominjali?  17 

O: Na mostu je bilo pet, šest, ali tu gdje su oni s tajali, ispred tih 18 

redova gdje su nas postrojili, bilo je više, više. Ali na mostu je bilo četiri, 19 

pet, nisam siguran, ali toliko, četiri, pet na mostu. Na mostu samom, ali tu je 20 

put odmah pored mosta desetak metara. 21 

P: I koliko se tu Vas predalo prije nego što su vam  naredili da krenete 22 

putem prema Bratuncu? Jednom ste pominjali broj 600 , ukupno 1.000 do 2.000.  23 
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Dakle, na tom mjestu, kod mosta, prije nego što ste  krenuli putem, koliko je 1 

bilo zarobljenika? 2 

O: Ja ću Vam re ći ono što se sje ćam. Ukupan broj... 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sa čekajte trenutak. Gospodine 4 

McCloskey? 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ve ć smo obradili to pitanje. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, pitanje je bil o postavljeno i 7 

dobili smo odgovor. Mislim da smo ovo pitanje iscrp no obradili. Molim da 8 

postavite slede će pitanje. 9 

G. STOJANOVI Ć: Razumijem. 10 

P: Nakon toga su Vam naredili da pješice produžite dva do tri kilometra 11 

ka Kravici sa rukama u vazduhu; je li tako? 12 

O: Da, oni koji nisu nosili ranjenike. Zna či, tr čeći smo morali i ći 13 

prema Kravici jer nisu autobusi mogli da pro ñu od nas i tr čali smo dvojica po 14 

dvojica. Koji nisu nosili ranjenike, držali su tri prsta u vazduhu i pokazivali 15 

ženama i djeci i mijenjali smo se nose ći ranjenike. 16 

P: Kada ste... kada ste se zaustavili na toj... na tom proplanku, prišao 17 

Vam se jedan starješina i obratio Vam se. Sje ćate li se toga? 18 

O: Pa da. Tu kad smo sjeli na livadu, to je veliki broj ljudi i... i ja 19 

sam bio negdje oko sredine. I on je stajao ispred t enka i po čeo je da se obra ća. 20 

Da, sje ćam se toga. Ne znam da li je starješina, ali neko k o bi mogao izgledati 21 

kao starješina. 22 

P: Imao je maramu na glavi. Tako ste rekli; je li t ako? 23 

O: Da. 24 
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P: Kako je nosio tu maramu na glavi, je li povezanu  ili... 1 

O: Povezanu, a čini mi se da je crna marama povezana i svezana negd je 2 

iza, za potiljkom čini mi se, kako se sje ćam sad. 3 

P: Rekao je da je iz Srbije. 4 

O: Da. Da, rekao je da je iz Srbije i onda je po čeo da drži neki govor, 5 

šta bi mi trebali da uradimo, šta smo trebali da ur adimo, gdje ćemo i ći, šta 6 

ćemo dobiti, šta ne ćemo, ho ćemo biti razmijenjeni ili ne ćemo. 7 

P: Je li Vam re... Pardon. Je li Vam rekao da će Vas transportovati do 8 

nekih hangara u Bratuncu i da ćete posle toga i ći u razmjenu, izme ñu ostalog? 9 

O: Da, izme ñu ostalog je i to rekao. Ali prije toga puno... tu morali 10 

smo, bili smo dva-tri sata i po... morali smo još p uno... još neke parole da 11 

uzvikujemo kao: "Živio kralj! Živjela Srbija." Onak o u horu svi. Tu su ljude 12 

ubijali. Nakon toga smo otišli gdje nam je rekao, i ći ćemo u hangar prema 13 

Bratuncu, kao ne ćemo imati ve čere, kao da je nekome bilo do ve čere. A znao je 14 

vjerovatno šta će nam se desiti. 15 

P: Ako mogu... samo da nam odgovorite samo na ono š to Vas budem pitao, 16 

da ovo i privedemo kraju. U jednom trenutku došli s u kamioni; je li tako? 17 

O: Da. 18 

P: Da li su ti kamioni došli iz pravca Bratunca ili  su došli iz pravca 19 

Konjevi ć Polja? 20 

O: Ti kamioni su došli iz pravca Konjevi ć Polja. 21 

 22 
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P: Da li je taj čovjek, za koga Vi procjenjujete da bi mogao da bude  1 

starješina, zaustavio te kamione radi Vašeg ukrcaja ? 2 

O: Ne sje ćam se. Nisam to vidio. A ne znam... ne vidim zašto bi 3 

zaustavio. Ja mislim da su oni došli s namjerom da nas odvezu odatle. Nisu išli 4 

usput negdje, sigurno. 5 

P: Kažete da ste ušli u jedan od poslednjih tih kam iona; je li tako? 6 

O: Da. Čini mi se da je zadnji, al' nisam siguran, jer je b io Golf 7 

policijski koji je išao iza nas. 8 

P: Kada ste pomenuli taj Golf policijski, je li to Golf plavih... plave 9 

boje? 10 

O: Mislim da u mojoj izjavi sam to dobro objasnio. Imao je... Plave boje 11 

je bio Golf gdje smo se predali na asfaltu, jedan c ivilni Golf i jedan 12 

policijski. I čini mi se da je taj Golf, al' možda i nije, al' čini mi se da je 13 

taj Golf. 14 

P: Da li ste mogli gledati preko stranica tog kamio na u kome ste bili? 15 

O: Kamioni su bili prekriveni ceradom, osim... osim  tog zadnjeg dijela 16 

kuda smo ulazili, kuda smo se penjali preko zadnje stranice. Taj dan su bili 17 

prekriveni, sutradan su bili zatvoreni i taj zadnji  dio. 18 

P: Koliko je bilo sati kada ste krenuli prema Bratu ncu? 19 

O: Pa, ne znam ta čno, ali bilo je negdje poslepodnevni sati, možda pe t, 20 

možda šest, al' ne znam, pred mrak nekako. Kad smo stigli u Bratunac, čini mi se 21 

da je bio mrak. Ne znam koliko dugo smo išli. 22 

P: Da li ste na uniformama tih vojnika koji su se n alazili tu vidjeli 23 

bilo kakve oznake? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Možda su bile oznake, ali ja nisam vidio, jer sa m kao i ve ćina 1 

ostalih bio toliko depresivan i tako da nas ništa n ije interesovalo. Samo smo 2 

oborene glave sjedili. Ne sje ćam se toga. Nisam. 3 

P: Sje ćate li se koje je doba dana bilo kada ste prošli kr oz Kravicu? 4 

O: Kada smo išli prema Bratuncu? 5 

P: Prema Bratuncu. 6 

O: Pa, ne znam. Pred mrak smo krenuli i bili smo za tvoreni. Ja nis... 7 

toliko je bilo natrpano ljudi da nisam ni... ni vid io kud smo išli. Oni su rekli 8 

da idemo prema Bratuncu, nisam ni vidio kud smo išl i ni... ni gdje idemo i tako 9 

da je... Toliko je bilo natrpano ljudi da nisam ni vidio. Bio sam oko sredine, 10 

negdje na sredini kamiona. 11 

P: Da li ste se možda zadržavali u Kravici? 12 

O: Ne... ne... ne sje ćam se. Koliko ja znam nismo, jer se... U Bratuncu 13 

smo samo stali. 14 

P: Da li ste Vi sa te zadnje strane vozila u koju.. . u koju ste ušli u 15 

kamion, mogli da vidite put kojim se kre ćete? 16 

O: Pa, rekao sam to je dug šleper. Oni najduži kami oni koji postoje kod 17 

nas dugi, nije zna či s prikolicom, nego dugi. Negdje sam oko sredine j a bio. I 18 

bilo nas je toliko puno da nisam ništa ni vidio, os im kad sam ulazio, vidio sam 19 

da... Kad smo se penjali, kad sam se popeo na kamio n, vidio sam taj Golf, ali 20 

kasnije nisam vidio, ne znam kud smo išli ništa. Sa mo znam u Bratuncu da sam... 21 

da sam vidio da se vide svjetla zgrada i... i pretp ostavio sam da je Bratunac kô 22 

što su i rekli. To se vidjelo, al' nisam više ništa  vidio. 23 

 24 
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P: Dakle, u Bratunac ste došli u ve černjim satima, kada su svjetla ve ć 1 

trebala da budu upaljena? 2 

O: Pa, tako nekako. U to vrijeme svjetla su bila up aljena i kasnije sam 3 

vidio ta svjetla dok smo bili, jer smo stali negdje  blizu zgrada i kamion je 4 

stajao tu negdje. Ne znam ta čno gdje, ali... 5 

P: Koliko procjenjujete da je trajao taj put, kada ste ušli u kamion do 6 

Bratunca? 7 

O: Na znam. Ne mogu to procijeniti. Ne znam. 8 

P: Hvala vam. Ja nemam više pitanja za Vas. 9 

G. STOJANOVI Ć: Hvala Vam, časni Sude. Nemam više pitanja. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Puno Vam hvala, go spodine Stojanovi ću. 11 

Ko je slede ći? Gospodin Krgovi ć brani generala Gveru i on će sada po četi 12 

unakrsno ispitivanje. 13 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 14 

P: Dobar dan, gospodine. Ja ću Vam postaviti pitanja na takav na čin da 15 

ako je mogu će odgovorite sa "da" ili "ne". Samo Vas molim da, k ada Vam postavim 16 

pitanje, napravite jednu kratku pauzu pre nego što počnete da odgovarate da bi 17 

Vaš odgovor mogao da bude adekvatno preveden i da n e bi došlo do preklapanja.  18 

O: Pa, možda ću morati ja nešto objasniti.  19 

P: Pita ću Vas nešto o doga ñajima koji su se desili 6. jula 1995., zna či 20 

taj dan kada je po čeo napad na Srebrenicu. Vi ste 6. jula živeli u Sla povi ćima u 21 

Švedskom naselju; je li ta čno? 22 

O: Da. 23 

 24 
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P: I tog dana je po čeo napad na jedinice koje su bile... Armije BiH, 1 

koje su bile tu pored Slapovi ća i na sam... na samu zonu Srebrenice? 2 

O: Moram ovo objasniti, ovo ne mogu ipak odgovoriti  sa "da" ili sa "ne". 3 

Iz tog naselja vidi se... vide se ta brda gdje je b io UNPROFOR i vjerovatno 4 

jedinice koje... armije, ako su bile tamo, vjerovat no. Tako mislim da sam i 5 

rekao, ne znam da... I vidjele... vidjele su se eks plozije gore i granate i čule 6 

su se, u stvari, sa drugog brda, odakle Srbi ispalj uju prema tim brdima. S 7 

obzirom da smo mi bili nekako izme ñu... izme ñu tih linija i iza UNPROFOR-a, 8 

izme ñu Srba i UNPROFOR-a nekako, pa se moglo možda i čuti i vidjeti. 9 

P: Zna či, tu su bile jedinice Armije BiH u tom podru čju? 10 

O: Pa, nisam ja njih vidio. Nego ja sam rekao da bi  mogle biti gore sa 11 

UNPROFOR-om, gdje je UNPROFOR bio. A da je bio UNPR OFOR blizu baš nas, nije; a 12 

rekao sam mislim i kako se zove brdo to gdje... gdj e je UNPROFOR i gdje su mogle 13 

biti armije... jedinice, al' ne znam da li su. Možd a i jesu bile, možda i nisu, 14 

ali ne znam. 15 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Molim da se svedoku pokaže dok azni 16 

predmet 4D00046. Obe verzije molim, i engleska i na  B/H/S-u. Dokazni predmet 17 

4D00046. 18 

P: Da li vidite verziju na jeziku koji razumete isp red Vas? 19 

O: Pa, ovo se ne može pro čitati ovdje. Nevidljivo je skroz. 20 

P: Molio bih tehni čku službu da malo uve ća i to prednji deo, ako je 21 

moguće. 22 

O: Mislim... 23 

P: Ja ću Vam pro čitati, a Vi pokušajte da pratite. 24 

O: Mislim da je i ovo loše skroz, da ne mogu pro čitati nikako. Jedino da 25 

mi date taj original papir, pa mogu onda pratiti. A li ovo i kad se prati, mislim 26 

da... 27 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, molim da pre ñemo na 28 

poluzatvorenu sednicu. 29 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. Imate  još dva minuta.  30 
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[Poluzatvorena sjednica] 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

[Otvorena sjednica] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedo če, ovde ćemo se zaustaviti jer 5 

drugo Pretresno ve će u 14.15h nastavlja s drugim predmetom, tako da s Vama ćemo 6 

nastaviti sutra ujutru. U me ñuvremenu, molim poslužitelja da se uveri da nikoga 7 

nema u javnoj galeriji. 8 

Mislim da možete izvesti svedoka iz sudnice. Oni su  u svakom slu čaju ve ć 9 

otišli. 10 

To je sve. Da li treba da zaklju čim da ćete mo ći da završite unakrsna 11 

ispitivanja sutra, gospo ño Fauveau i gospodine Haynes? I naravno, gospodine 12 

Krgovi ću? 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, svakako, časni Sude. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes? 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I Vi verovatno. Va š slede ći svedok je 17 

54, zar ne? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, bud ite spremni za 20 

svedoka 54 sutra ujutru. Želim Vam prijatno popodne  i ve če i vidimo se sutra 21 

ujutru u 9.00h. 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 23 

... Sjednica završena u 13.47h. 24 

Nastavak zakazan za srijedu, 25 

01.11.2006., u 09.00h. 26 
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